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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa 


之 ¿D w — 1 
J& 009 98 2 ` 35 36 8 UE SUE 20 ° 
Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha 


ALT 4 
K ai 


5 Ee 2 38 Z = zm 
Eg? d$: a- TAE Aci 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


ED 
mt 
x 下 


yr 当 勤 5 精 ! 进 :， — XOGRDARILOGRI ; 
以 一 智 * 慧明 2 VEET Jas Bi v, 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


N92 me ce 
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啊 * | 佛 三 陀 译 的 2 $ S < 


What! Buddha's Wisdom 


w 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
KM ze a5 R. fe — ° 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
EN NITE 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
ep Z or ZJ J JR 46 
[ff Pe Sk 法 」 ATTE ¿ 
However, what is... "the original teachings of s 
36 TRHERRAÉR M 
t IR 482 BRE RAE > 
RAA BF J-A ERE RE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


A o fP E 


Because they are... 


(t2 ° B C ñ5 : 
[PTko ` PT 1 -..... A 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


NC. m see 
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k > 一 一 
— 2 Jx A AK. Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


A > > « 你 E E^. ut Jb s NES " 
& 我 版 依 - 一 一 於 * 佛 三 陀 志 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
SH > ^ Ua A, 7 = 及 z 
IE r E i H x RÈ | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
E ` x < 4$ PON E. 4 
六 £ 6R Í R 法 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
5 
5r. is Dia 愧 六 ! 
9 e. 
Be ashamed and "v 
Sañgham saranam gacchami, 
&o$&R8RÉTR-—— B. PE 492 ; 
& RER ELLA 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 
T X T aL H Xi T 
E Il XP pL ER | 


PESE D 9 - xw ° 


Ardent to learning respectfully! 
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Parayanavagga (Snp 55-73) [1—174] 


序 18 Vatthugatha (Snp 55, 982-1037) [I~56] 


[ Ë $ W WË ) 


5. Parayanavaggo 
) 由 v 24 Ug 
iK F @ o 
Vatthugatha 


F à 


x BERF ( Bava) = 
字义 叫做 : J P 652 o 
本 经 大 意 : TERHERE RIR E iR o 


x 阿 者 多 ( Ajjito) > 
或 有 翻译 : PTRS ( Ajita) >? 
字义 叫做 : WARR (不 能 被 打败 的 人 ) ° 


X 佛教 地 理 > 

(一 ) LRHRÆ 

关 世 得 名 声 ， 与 十 六 位 上 首 弟子 ， 

访 佛 求法 ， 依 据 所 经 路 线 图 说 明 = 
熏 来 他 们 没有 在 舍 襄 城 遇 见 佛 陀 ， 
於是 重新 开始 了 寻访 佛陀 的 过 程 ……. ° 
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《 增 支 部 经 典 ， 四 和 集 ， 初 五 十 经 篇 ， 输 品 ， ERPDURZRPTE) mem (EXER) 
佛 走 在 邦 迎 和 到 制 多 昆 耶 的 路 上 ， 

B2) 7 P Ep SR PR60538 BAA ° 

SAABA ( Dona) KAF : BRP ° 


(=) LRH EARE = 

€ s522:3 ( Godhāvarī ° 

DL : FAREI Godavari River ) ° 

O PTR ( Assaka ， 位 於 十 六 大 国 最 南部 > 
FAREI Godavari River 上 游 地 区 » 

<, : 马 哈 拉 施 特 拉 邦 Maharashtra 东部 地 区 ， 
首都 : 训 性 那 城 Potana ， 亦 名 : 48858 » 

DL : 南 杜 拉 Nandura, Buldana, 

印度 马 哈 拉 施 特 拉 邦 ) o 

© PÆ» ( Aaka ， 哥 各 瓦 里 河畔 的 一 个 国家 ， 
Z : WERA AA Ahmednagar, 

印度 马 哈 拉 施 特 拉 邦 ) 。 

O 渡 津 城 ( Patithana » PT2 ER] 65 di p > 

DB : JRE Paithan, 印度 马 哈 拉 施 特 拉 邦 431107) ° 
O 摩 栈 沙 底 ( Mahissati ° B 2838. Avanti > 

挤 有 两 个 分 国 ， 南 方 的 国都 ， 

DL : P AREAS ESC N Maheshwar, EPE PRFP 451224) ° 
© 1&38J& ( Ujjeni > PJ2&3& EÜ Avanti 北方 的 首都 ， 
AL : BBREXTZP Ujjain, 印度 中 央 邦 ) ° 

O 牧牛 城 ( Gonaddha ， 亦 名 : &E2BPe ` SF pK ° 
命名 : Shyampur, 印度 中 央 邦 466651) ° 
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日 PHB ( Vedisa ° 

DR : 维 迪 斯 哈 Vidisha, EPE PRFP 464001 ° 
(1) 其 西南 角 的 骏 吉 村 ， 有 最 古老 的 佛 塔 古 践 ， 
地 址 : Sky Sanchi 印度 中 央 邦 ) 。 

© ik»pu& ( Vanasavhaya ° 

<£, : WAA Panna, 印度 中 央 邦 488001) ° 

€ AEM ( Kosambi ， 

DL : 安 拉 阿 巴 德 市 Allahablad, Prayagraj * 
科 桑 村 Kosam Khiraj, 印度 北方 邦 212214) ° 
© 车 城 ( Saketa °? RE : 沙 计 多 ， 

DL : 阿 约 提 亚 Ayodhya, 印度 北方 邦 ) 。 

© Gu ( Savatthi ° 

今 名 : Shravasti, 印度 北方 邦 271805 ; 

1) ABE TA S. Jetavana ° 

命名 : Jetavana, Katra, 印度 北方 邦 271805) ° 


© 制 多 昆 耶 ( Setabya ， 
< : 


~ 


Mata Rahiya Devi Temple, 

Rampur Range, ED 3t 5 FB 271203 ° 

1) AB2e48 Ukkattha ° 

DR : Patthardaihiya, 尼泊尔 32800) ° 


~ 


© RERO ( Kapilavatthu ° 

TE V yo RE EX 65 ej 5D ° 

今 名 : Kapilvastu, J£ :8 38 32800) ° 

© 29) P9B£& ( Kusinüra ° 

命名 : Kushinagar, 印度 北方 邦 ) ° 

O Ryk ( Pava ° 

命名 : Fazilnagar, 印度 北方 邦 274401) ° 
tosk ( Bhoganagara ° 

命名 :  Kuchaikote, FP J& kte MFB) ° 


» e 
ok 
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© AGEE ( Vyesali， 跨 者 国 的 首都 ， 

DR : Vaishali, EP Ekta MFB 844128) ° 

© 王 舍 城 ( Rajagaha ， 摩 揭 陀 国 Magadha 的 首都 ， 
DL : Rajeir, PRSP) ° 

石塔 寺 ( Pasanaka Cetiya ， 

E R FENIE EA KEDR ° 

位 於 王 舍 城 向 西行 约 50 公 里 处 。 

命名 : Kawadol Hills, 

Agamkuya, 印度 比 哈 南 邦 ) 。 


e 


2- 


《 增 支 部 经 典 . 十 集 ' 五 十 经 篇 之 二 ,长老 品 ， MEKE) 

m (REEL) 

x 漏 间 十 力 (圆满 通 智 力 Sabbabhiññabalappatto ) = 

O Eds DR] ( 诸 行 栾 常 ， 以 下 秀一 一 三 法 印 ) ; 

O Xd DI (Zk) 5 

@ Ed | 霖 我 上 」 (倾心 出 离 ) ; 

O 善 修 「 四 念 住 ] (以 下 高 三 十 七 道 品 ) ; 

e 善 修 [oE] ; 

Q 善 修 「 四 和 神 足 上 ; 

O 善 修 「 五 根 」 ; 


《 增 支 部 经 典 ， 十 集 ， 初 五 十 经 篇 ， Ado: 83-3048) So ( 佛 有 如 来 十 力 ) 
Xx 如 来 十 力 ( 囊 知 普 眼 法 Sabbadhammesu Cakkhuma ) = 

O 处 非 处 智 力 〈( 知 是 处 非 处 智 力 ) ; 

O X R3EZ 〈( 知 过 现 未 来 业 报 智力 ) ; 

O RRE? (VEIRES) ; 
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O 种 种 界 智力 (RoIRTROGRASZ) 5 

O 种 种 腾 解 智力 ( 知 种 种 解 智 力 ) ; 

O 根 上 下 智力 ( 知 诸 根 腾 劣 智力 ) ; 

O 稻 处 正解 脱 力 ( 知 诸 神 解脱 三 昧 智力 ) ; 
O BAZE? (ofa AUR): 

O 死生 智力 (ko R BR 3892292) ; 

图 RRES ( 知 永 断 习 气 智 力 ) ° 


《 增 支 部 经 典 ， 四 集 ， 初 五 十 经 篇 . 班 洒 村 落 品 ， 四 坷 县 经 》 说 示 
( 佛 有 四 种 各 所 县 ) 
y EHE (JTS Sabbakammakkhayam Patto ) = 
€ —⁄2938 PT (PREMERE) 5 
O RRRA (übssüT4 — YS e AREE) ; 
O sPpEIÉGROUDLEL (PEBE FARR AmE) ; 


O 说 部 蔡 道 诊所 县 ( 佛 说 戒 定 慧 驯 个 正 道 页 培 县 ) 。 


x jer= jm ( Anāsavo) = 
O Zm GERR) ; 
O 拾 有 汤 ( 拾 再 生 ) ; 
© SRA GSKA) 


° 


i 


x Berge ( Vidhuro ) 
€ zp (SR OPO) ; 
O Aam (MAZ) ; 
@ Rpm (BER) ; 
O RAR (BEK) 。 
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(3$—49 2) 982. 
O  ( 九 八 二 偶 : ) 
[第 一 章 、 序 偶 缘 起 as) 


Kosalanam pura ramma, 


| rR et ( ŽERA E 235) , 


agama dakkhinapatham; 


DIEET ( AEETI ALASHE) ; 


Akiñcaññam patthayāno, 


安 " 贫 无 < 所 $ 有 = (Ha ROO RIRE) ， 


brahmano mantaparagu. 
EDSR RLE ( 精 : 通 € S wPX NP) 。 | 


(Z= D) 983. 


©  ( 九 八 三 偶 : ) 


So assakassa visaye, 


| RET 混 ? 波 i ( ARÓELAELURBD 混 ? 波 2 国境 +) 


alakassa [mulakassa (sya.), mülhakassa (ka.), malakassa (niddesa)] samasane; 


IRET iaw: ( £EGARLGRDIDs ÉLYsl$02m^ €i) o; 


Vasi godhavarikule, 


kei ent ( EGRELGIGERSRESEMUMESE) , 


ufichena ca phalena ca. 


jer dki he K ( 他 4 靠 z 拾 " 穗 和 和 5 果子 i 为 * 生 ?) 。 | 
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(38 —4 2) 984. 


© ( 九 八 四 偶 : ) 


Tasseva upanissaya, 
T eR EE. ( 正 ? 好 和 靠近} 河 E 岸 > 的 pH«ER) , 


gamo ca vipulo ahu; 


有 = 广大 ?村 # 甘 2 ( 又 < 有 个: 广大? 村: E 聚落 8) s 


Es jatena ayena, 


其 < 处 入 所 人 收入 各 和 ( PER IRAE JEARL ARAD, 


mahayaññamakappayi. 


彼 : 行 三 大 4 祭 * 祀 ^ ( was atr T i RARER E) 。 J 


[第 四 都 D) 985. 


© (AAA :) 


Mahayaññam yajitvāna, 
| ITAKA S ( Pranie Zr ge Y: 75) , 


puna pāvisi assamam; 


WIARA EE ( 他 # X<]. RRRA RRE) i; 


Tasmim patipavitthamhi, 


ASEA ( E AJAR), 


gos agafichi brahmano. 


其 < 他 # Res S= 2 (CRRTPABLR— 4382325) 。 |] 
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20 (Jp. nd 


£e 未 


À) Khuddakanikaya Suttanipatapali 
(HA D) 


@ (A/S »18 
【第 二 章 


986. 


: ) 

ss) 
Ugghattapado tasito | (ka.)], 
[ pd Zip BE + "K IJ 7&J 


游 方 外 道 


. ( bs SELMPLUBOARTURLÁAIULERM) , 
pankadanto rajassiro 
Mi Era Ai ( WdkeIDOBRSOUDS AR EAR Ert) O; 
So ca nam upasarnikamma, 
彼 2 近 : 巴 ? 婆 # 利 4 ( AC GERIEELRPQOEIaplLe: 3542) ， 
satani pafica yacati. 
ESHE Brei ( YLL het ESR LEB) + | 
(第 交卷 2) 987. 
© (Atta : ) 
Tamenam bavari disva, 
| + 3824]2 Rs 42 ( E RA Arae T i Re RL, 
asanena nimantayi; 
Aaea ( Aes 2 Fo É RA: irar) ; 
Sukhañca kusalam pucchi 
A Eriki ( Metki? 48 I Pia ge), 
idam vacanamabravi. 
对 4 彼 2 如 是 "说 i ( ARa a Aat aike MeeR) oj a d 
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[第 七 孝 D) 988. 


D  ( 九 八 八 偶 : ) 
(ESHER : ) 


"Yam kho mama deyyadhammam, 


| Ektirar 物 * ( 凡 5 我 2 所 有 做? 施 " FE RIT), 


sabbam visajjitam maya; 


£M Uo38 4&9 (一 - 切 : 都 $ 己 + 经: 赐 ^ 予 "他 人 3) ; 


Anujanahi me oranme; 


REE REE = ( XC IELPQSIBIGEÓCARLIRSERLD AS) mm 


natthi paficasatani me". 


dE Be, ( RATAR RAA b o 2495) | | 


(3874 2 ] 989. 


( 九 八 九 偶 : ) 
(33375 GB FLESSR, : ) 


"Sace me yacamanassa, 
T g Re E Ri ( 当 4 我 :向 你 > 乞 * 讨 的 3 时 ~ 候 中 , 


bhavam nanupadassati; 


Bakit hi ( AR BARCO t MARS ARIES) 5 
Sattame divase tuyham, 
alrt Hry ( SUE TECRA ZAN) , 


muddhā phalatu sattadhā”. 
iR t A (MRR ALE RR aE) l 
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HÆ D) 990. 


© (2.2_OtfB8 : ) 


Abhisankharitva kuhako, 
| xECIER4ELYLL4fET ( BALOAELGLSIBMLI«SPIEV4ESA) . 


bheravam so akittayi; 


woate RiEs ( 他 # Er hisani TOR) i; 
Tassa tam vacanam sutvā, 


h a ko R ( HD DIBBLIO ki EALAR) ， 


bāvarī dukkhito ahu. 
E? Repe ( E A ari i a 。 


Ct 2) 991. 
( 九 九 一 偶 : ) 
Ussussati anaharo, 
| Ba r RIMER ( 他 $ 不 % 思 “饮食 7 日 Hra ss z) , 


sokasallasamappito; 
Eee ( EBAR Eana bi) 


发 


Athopi evam cittassa, 


因此 * 心烦 5 懂 : ( RAR ENESE S RAFE ， 


jhane na ramati mano. 


意 - 不 X 乐 ? 神 5 定 2 ( 他 1 心意 - 扰 x 法 5 快乐 # 神 4 修 i) o 
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[ 第 十 一 者 2) 992. 
D (Jud v 
Utrastam dukkhitam disva, 


| Re EG E (Afunder43DqntdgpCEiEe , 


devata atthakamini; 


Kip eias ( 1428 Aragi ph a aht PUER) 5; 


Bavarim upasankamma, 


靠近 巴 ? ERA] ( AXIdbDAGGRLESERAISEAHR) ， 


idam vacanamabravi. 


HJ detE m ( 然 s 后 向 他 4 这样 : 解 # 释 "说 2) …… 


(t= D) 993. 


@ (Ju2.248 : ) 
(RR2SBUA S: ) 


"Na so muddham pajanati, 
[ ego gk; jika: ( 那 ? 无 < 知 * MPAGOGÉC ARDOR Re) x, 


kuhako so dhanatthiko; 


KiF Ae ( Re as t 想 要 z 钱 3; 财 #) 


Muddhani muddhapate va, 
TALR TALR AS ( MiA AC sñ 


是 
Is 
ol 
yuk 
w 
1S 
— 
n9] 


fianam tassa na vijjati". 
gubris ikke ( Aet AARAA eR) . | 
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(第 十 三 卷 2 ] 994. 
@ ( 九 九 四 偶 : ) 
[第 三 章 、 壮 和 于 型 s) 


CERERI EE REP, : ) 


. carahi janasi, 
3 Ap HE EE ES ( wr RE Y: ak 1.032 qe [$2 us iB) . 


tam me akkhahi pucchita; 
今 ; 我 # 问 ;此 * 说 i ( MAE R es > aku S 48]: SF 2282) 


Muddham muddhadhipatañca, 
是 " 头 X 和 4 头 的 2 RER) ? 


TALR TALR ipw ( 4HE 


tam sunoma vaco tava”. 
MAs Miaa aiee ( REAT EAR rR RE) 。 o] 


33ta 2) 995. 


( 九 九 五 偶 : ) 
【天神 回 答 巴 婆 利 府 : ) 


"Ahampetam na janami, 
| 天 # 神 # 亦 -不 & 知 * ( Reihe Eag USe wy iq) ， 


ñanamettha na vijjati; 


我 和 等 2 无 < 机 2 智 汪 (我 & 们 不 2 具 


最 上 Any EL . 
LHMNURIECWORES) 5 


AN Z 


Muddhani ca, 
TAR TAREAS ( Büictedbe Rš 


jinanam hettha [muddham be ca, jinanam heta (si. sya. pi.)] dassanam 
< í ! 


惟 # 至 z 雄 三洞 8 见 $ ( ROUERPDORIGESGEDAMORIGES) l] 


Pu 45 为 
argar for Ar bL) 
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[ 第 十 五 卷 2) 996. 


@ ( 九 九 六 偶 : ) 
CEBZERIJEBZRRSISR. : ) 


"Atha ko carahi janati, 
[ 车 8 谁 5 知 * 此 * 事 ” ( ARD rE A REOR 


\ 


asmim pathavimandale [puthavimandale (Si. pi.)]; 


PMeybs6metxRLbER ( Ergel HLK ARAS 


Muddham muddhadhipatafica, 
TA RATAR AE ( 什 5 计 2 是" 头 和 4 闯关 的 2 MIB) ? 


, 


tam me akkhahi devate". 
天 神 5 请 和 告 和 我 & ( 尊 : 敬 的 4 神 5 二 2 请? 告 s 诉 4 我 8) 1 y 


( ë< 2 】 997. 


( 九 九 七 偶 : ) 
(天 神 接著 回答 褒 : ) 


"Pura kapilavatthumha, 
de RARESA ( Beep d Ge AEN s. 


nikkhanto lokanayako; 
Wiks ks X. ( 出 :次 4 了 2 三 $ 界 火宅 条 的 2 家?) ; 


Pe okkakarajassa, 


CESAR ( Where rs ESI Si qo $42) 


sakyaputto pabhankaro. 
Hri krka ( Armi ikr t rRe TE) — | 


Xi 
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[ 第 十 七 卷 2) 998. 


D ( 九 九 八 偶 : ) 
(KRGE CIBER : ) 


"So hi brahmana sambuddho, 
| RCGEBÉÉDGERARR ( b+; ALL UGhRIWERBIEDS WEE) 


sabbadhammana paragü; 


出 离 “ 三 $ 界 法 i ( BARE- 1⁄5 ES 23]: E 482 P >) 


mv mv 一 


p — 
圆满 i8; £F. J) = ` ( d 33R EIS S ‘H? g- t) 


— bas cakkhuma; 


Aike ta RE ( ALR R ArH- dk) 


s patto, 
Xvíre464 0 EE m Ei 、( p [8] 5 GRÉT " > BU Ju p ÍT) 


vimutto suuin 


Ct- D) 999. 


( 九 九 九 偶 : ) 
(Baño L lega : ) 


"Buddho so bhagava loke, 
| n E eter ( 4c3XEIBITOLGNINALIdkIGMo Rl) 
dhammam deseti cakkhuma; 
3X LER SGAILWRRIERV ( 和 人 5 天 $$ 眼目 详细 5 说 正法 5) 
Tam tvam gantvana pucchassu, 
ig els ie ( 228 hs 2 Ky h 5 DY 5 K < F] >) 


" 


so te tam byakarissati". 


彼 : 将 ! 4820828. (d&tl dr AMORES TR D) 
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(tÆ 2) 1000. 
(—OQOO8& : ) 


Sambuddhoti vaco sutva, 
| Bü z sbs ie (Ri 


, 


Reo: £26 Go RUE) 


udaggo bavari ahu; 
Er REA I EE (C UXEBNSE 
Sokassa tanuko āsi, 
feAIBRERIEBIGSR ( E Kahi CI ARAD), 
pitifica vipulam labhi. 
SIFER R RC ( det a AiR RERE) 。 J 
[第 二 十 卷 2) 1001. 
DmUCUDTAT , 


2 DEP 


So bavari attamano udaggo, 
BAE ERR ( Erie 


tam devatam pucchati vedajato; 
ËK3 K StS SE < hb > 8] E] 5 hpa. 38 2. 


EueebRESXia (E. 
"Katamamhi game nigamamhi va pana, 
BICXAROHUMGER (Heide PH HU RU MAE MS 落 2) 9 


katamamhi va janapade lokanatho; 
TETERE Et (dEnAESMIAI gH 
Yattha gantvana passemu [gantva namassemu (si. sya. pī.)], 
Ms 5 k r> ( IRR RER Dy EG AG RUS b*) 
sambuddham dvipaduttamam" [dvipaduttamam (sī. sya. pī.)],. 
239148 HO dhe 1) 


TALIA RAIH ( fal ELE 
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[第 二 十 一 着 2) 1002. 
(b (—OO=-8 : ) 
【天 俐 第 三 欢 回答 说 : ) 
"Savatthiyam kosalamandire 
| re By (tdeo Et 2 国 $ 舍 2 生 * 城 1) ， 


jino, pahütapañño varabhürimedhaso; 
至: 雄 > 广 智慧 4 (BRAGIDHDCORVBIWCÓELEGOÉS) i; 


x ` A 


E 


So sakyaputto vidhuro anāsavo, 


fir ippies ( Erie; es desak" Z jarnee) ， 


muddhādhipātassa vidū narāsabho”. 
AILIILIECÓRI ( See 第 * 一 - ROWA RD 。 | 


[第 二 十 二 卷 2) 1003. 


D (一 〇 OO 三 偶 : ) 


(Fog ZRT =s) 


Tato amantayi sisse, brahmane mantaparage; 


| Rreze (gpib EE 02 e apep), 
) 


因 = 此 * 告 和 弟 * 子 ; ( EDE TE hugi ki 


"Etha manava akkhissam, 


Abest BIO ( Ave; REN ESUEURISRAS) , 


sunatha vacanam mama. 


汝 等 ?外 我 # 言 5 ( WSLELpXEORSEÉDIAASSLUIEV) eee 
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1004 


Q3) (一 OO 四 偶 : ) 
(2241652 s am : ) 


# £ 
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"Yasseso dullabho loke 


| xc fl 准 # 相 


( r EEIE AAi B 
patubhavo abhinhaso; 
#" 8 < b= 出 4 现 3 


亩 者 #&) , 
( EErEE EART R RT) ! 
Svājja lokamhi uppanno 
彼 > 今 ; 生 7 於 * 世 ” ( hilo Ai 已- 经: 生 ? Aer R), 

sambuddho iti vissuto; 

ELELZEBMEHEL ( dts eLEtADBIER 
Khippam gantvana savatthim 
& eed 


passavho dvipaduttamam 
7x d 


ges rRe ArH: 


5 


( REWE ARS eri VALE) 


9 


( 可 王 以 - 亲 : 


[第 二 十 四 孝 3 ) 


XS AE bp u z 
QU) 


E s J 
1005. 

(—OQO.18 : ) 
(SFEER R : 


IS a janemu, disva buddhoti brahmana; 
| A5 A LEX E 
如 a 是 ~ 佛 : 


( #2 CECI CE e AE Ly b+ B£”) 
( JE ne i 
Ajanatam no pabrühi, 


也 # arnie Fas we) ? 
我 E E T RC A 大 ?家 ?都 4 说 不 4 认 35 识 7 Ern Li) ! 
yatha janemu tam mayam”. 
SB ar uye kas ( A REME £ > 


dcum Hi) ] 
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30 《人 部 经 上 典 . 48) Khuddakanikaya Suttanipatapali 


[第 二 十 五 者 2) 1006. 
O (一 OO 六 偶 : ) 
CEBZERVIJIBI AS SR. : ) 
"Agatani hi mantesu, 
| R iR EDs ( dEPRMASTEREDLE4g 预言 了 中 站 ) 一 一 


mahapurisalakkhana; 
JECAKCOASRIGRRB8D ( XRINCGBISPRSQPAEASOARdYe) i; 
Dvattimsani ca [dvittimsa ca (si. sya. pi.), dvittimsa tani (?)] byakkhata, 


f&iqEeOJApeL048: ( 9434-42 =s Hra EAKA EA) 


samatta anupubbaso. 


依 - 序 :我 # 解 3 说 5 (AGBDECIXUARSSAGHERGES) 。 |] 


, 


[第 二 十 六 孝 2) 1007. 


(一 CGO 七 偶 : ) 
CEDE se Liepa : ) 


"Yassete honti gattesu, 


| Juse jie Brie ( rrr 上 有 x 这 此 i 特征:) 


mahapurisalakkhana; 

RARA EATE ( HINGHISPReSQRARMTASOARYe) 5; 
Dveyeva tasaa gatiyo, 

世 7" 途 和 唯 +* 二 "种 ( Abt RLA rRe 462 k; Gr; 325 BE) 
tatiyā hi na vijjati. 

Jra ri 62 = ( Robr MA pFy22% 2 7 2 Z25482) 。 | 


9 
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[第 二 十 七 卷 2) 1008. 
90 (一 OO 八 倡 : ) 
(EENE LEER : ) 
"Sace agaram avasati [ajjhavasati = )], 
| 彼 > 若 28 居 ; iqi (Re RHÉDXD 在 史家 4 人 8 生活 5) , 
vijeyya pathavim imam; 


将 治 * 理 地球 ( 礼 1 必 2 将 :征服 全 5 部 大 ?地 2) o; 


Adandena asatthena, 


RIMEN: Bbdkt (Gd RDHR AGAS R), 


dhammenamanusasati. 


依 - 法 化 $$ 世间 3 ( 而 "是 " 依 - 靠 z 佛 5 法 5 来 和 指 * 过 4) 。 | 


($8—-F^v4 2 ] 1009. 
(COOR : ) 
CEDERE L lean : ) 
"Sace ca so pabbajati, 
| RORA Rike ( bay K5B5 Ri 出 1 RATELE) , 
agara anagariyam; 
BR. K 为 + 修行 i ( bs 8232 482 RALA 462452) ，; 
Vivattacchado [vivattachaddo (si.)] sambuddho, 
EALAR: (ERR ARGBIDASG3UGEDB*GD) , 


araha bhavati anuttaro. 


Be Hip ike ( Hra Mofa hb hi 阿 * 225) 。 | 


u PRE 
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# £) Khuddakanikaya Suttanipatapali 

[第 二 十 九 卷 2) 1010. 

9 (—O—Of8:) 
(BERES 


E E j 
“Jātim St lakkhanam, 
| khi težo: ( 我 # 什 5 床 2 0 KAR) 
mante sisse punapare; 
喘 陀 与 "弟子 ? ( ELELEE MARREL) 
Muddham muddhadhipatanca, 
TALR TARGAS ( H AnA Ari 
manasāyeva pucchatha. 
Sr p? wke ( 你 
(第 三 十 卷 D) 


SA uE RANTE Ka E CAE AD —! 
1011. 
89 (一 〇 一 一 偶 : ) 
(EENE 
pp 
AE HK > 2 48 x JE 


] 
: ) 


( 36 


E 2.5 
XB 


2 pă = 
yadi buddho bhavissati 
libe TEE Rota ER 
Manasa B pafihe, 
O s E 


智 * 的 2 $S BR: TS 4 + k 
( 4ni K Ab 


E 
vacaya o 
pesed 


Ed 


ža) 
£ 
. 


, 
+ B 
Tz 


cni 
( MESS SIRE SERSRE]ISORAGÉDÉO) , 
0 ( 佛 E 陀 将 :用 言语 


来 和 回答?) 


° J 
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(4t D) 1012. 
$0 (一 和 〇 一 二 偶 : ) 


【第 五 章 、 十 六 上 首 s) 


Bavarissa vaco sutva, 


[ 并 #* 巴 ?小 s 利 * 语 * ( dl 了 ?2 巴 ? 小 # 利 * 老 纪 师 ? 的 ?2 话 $$) ， 


sissa solasa brahmana; 


T+ 35 35235 (-reXmRERBIERPgRAREÉLRAE:) 一 一 


Ajito tissametteyyo, 


(—) MSi  (—7) dti Bu, 


punnako atha mettagu. 


( E58) 布 那 * 迎 ?、 (me) BW 4824r2. | 


[第 三 十 二 邦 2 ] 1013. 
62. (一 〇 一 三 偶 : ) 


Dhotako upasivo ca, 


| (Ex) fei Z um Ax) dE p XR. 


` 


nando ca atha hemako; 


( c°) HETER, (A3) primi ; 


Todeyyakappa dubhayo, 
( Juz) 都 & 提 = 耶 =、 (c) Heke, 


jatukanni ca pandito. 


( 十 -一 -) ORI Ede pimi e | 
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( #@ —--—4- D) 1014. 
@ (一 和 〇 一 四 偶 : ) 


Bhadravudho udayo ca, 


[ (em Remik ( 十 "三 4) 5+1482538s, 


posalo capi brahmano; 


( 十 "四 ^) ASAR Aei PI ARI i Ei ; 


Mogharaja ca medhavi, 


(十 "五 x*) WR ARRIA Ee EIAS, 


pingiyo ca mahaisi. 


[第 三 十 四 郑 2) 1015. 
(一 〇 一 五 偶 : ) 


Paccekaganino sabbe, 


[OEC 24t4 742 ( 每 * 人 5 都 4 有 批 < 学 # 生 ? 16 S R8 2.) 


sabbalokassa vissuta; 


Di prrs gr ( widmet ST ERES 


Jhayi dabo dhira, 
WoWetq EL (AR RAER WJ: S S LAS) 


x ` 


Fekete ( 明白 前 5 生 7 5245206392 $1) 


S$ 
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CZT D) 1016. 


@ (一 外 一 六 偶 : ) 


Bavarim abhivadetva, 


| 彼 > 礼 > 巴 ? 婆 # 利 * ( det P LE 3 


»x 
Ri 
<— 

ES 
T 
4 
NIS 
E 
[3 

E 
a 

Ax 
— 


katva ca nam padakkhinam; 
dxPRAGWLGE Uo ( 在 # 施 ? [TIG HARGRGWLGE^VA-4ÓEM) 5 


Jatajinadhara sabbe, 


结 + 肥 5 著 # 单 z 皮 4 (AV R RRF R ERES , 


pakkamum uttaramukha. 


向 北 ? 方 i 出 1 发? ( Rere dbr 而 上 出 2 发 5) 。 | 


Zt% 2) 1017. 
ES (一 〇 一 七 偶 : ) 


[第 六 章 、 访 佛 路 线 4) 


Alakassa patitthanam, 


| 阿 * 膛 8 加: 渡 & 津 : ( 先 ; 到 和 阿 Y SL£ieldbeERBVURSIBS) 


purimahissatim [purimam mahissatim (si. pi.), puram mahissatim (sya.)] tada; 


EDME 沙 ? 底 * ( EET RIR 44i 摩 z 酶 了 沙 ? 底 *) o; 


Ujjenificapi gonaddham, 


aR yata ( Ra R ym e R dbr Ë S 38222) , 


vedisam vanasavhayam. 


PWR REAR ( 又 < 经 : 皇 ? 地 * 窟 5 向 婆 # 那 ?市 "”) 。 J 
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[第 三 十 七 大 2) 1018. 
60 (一 和 〇 一 八 偶 : ) 


O saketam, 


| i KARL ( 282162 € C48 8 JL2 J z 35 4 82) 


savatthiñca puruttamam; 


最 * 上 使 2 生 * 城 ( IAEI hi Z E ERIL) 


Setabyam kapilavatthum, 


pegig (pepi eisde e 2482) 


kusinarañca mandiram. 


Eii Pr 3R2 382 ( FOR rdi Pr 383 32 SZ 2 BR) 


(Zt D) 1019. 
(—QO-—2.8 : ) 


Pavañca bhoganagaram, 
[ Rea Est ( 又 xz 经: 过 i ka Es 42 32 us pA) 


vesalim magadham puram; 


UE LESE Ae ( RP BEC EREHBITCLEL 


Pasanakam cetiyafica, 


atn AF ( 抵达 4 佛 5 说 8 法 5 的 2 石 ” 塔 和 寺 


RU 
— 


ramaniyam manoramam. 


ji 意 -处 和 (ARALAN B 692 地方) 
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A I un # 


(第 三 十 九 卷 2) 1020. 


(—O-—Of8 : ) 


Tasitovudakam sitam, 
| BIER ALKE ( rnr Bra AMEER KRA ， 
mahālābhamva vānijo; 
MIAE KER] ( il AEAEE SZ K 692 A) 
Chayam dhammabhitattova, 

` ( JA E ES 


Fee RRE 


turitā pabbatamāruhum. 
急 + 登 ? 石 ” 寺 ^ 山 5 ( wer WÈ Dick 


: 492 ARgMEEEE 


[ 第 四 十 孝 2) 1021. 
(一 外 二 一 偶 : ) 


[第 七 章 、 许 见 佛 陀 s) 
= HF dE yo AP EGER Me fi €) , 


Bhagava tamhi samaye, 
( 这 — 


| Riego €t 


bhikkhusanghapurakkhato 
僧人 前 5 = ZE 4:? š) : ( 33 b 
2 Kry) , 


TD z E 
实地 说 


了 站 过 在 站 比 二 正三 僧人 国志 前 3) 


EN 


Bhikkhünam dhammam deseti, 
教 和 法 ?未 7 用 2 ( "ilb*ÉiXUt$ 
( W> K P 2 idee o dL) 


sihova nadati vane. 


dede KR: P 2 3U> 


~ 第 37 页 共 234 页 ~ 
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( 第 四 十 一 都 2 ] 1022. 


Ajito addasa buddham, 
| 22 22 Rie (T 者 < 多 pEOPPZS AZ 2 NE 
sataramsim [vitaramsimva (sya.), sataramsiva (ka.), pitaramsiva (niddesa)] va bhanumam; 
ERN ASTASER ( dÉsitI5i9]2[ES PY: AE) i; 
Candam yatha pannarase, 


HEL Helme ( XI R A ez 092 EIE) , 


paripürim upagatam. 
HLI ATEA, ( Eeg ae ZIA HEB) | 


uat 2) 1023. 

(—O-—218 : ) 

【第 八 章 、 默 间 佛 陀 s) 

Athassa gatte disvana, 
[ (ROPLRSRLIDRRERS ( 然后 又 < 看 3 到 久 世 ”" 尊 5 身 5 B) 
paripürañca byafijanam; 

Piersi: ( 具备 + 所 有 zz 企 * 大 $$ 人 5 物 * 相 i%) 5 
Ekamantam thito hattho, 

kiera- ms ( hedei AD WUGet3b EL d). 


manopafihe apucchatha. 


AE NN E: Ea ( 他 $$ 的 # 心 1 祷 *“ 於 "是 ”上 默 8 问 * 道 和 ) …… . j] 
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(motz D) 1024. 
(一 〇 二 四 偶 : ) 
【青年 朋友 阿 者 多 心中 癌 襄 : ) 
"Adissa jammanam [jappanam (ka.)] brühi, 
| ber hi k; ( REM Re bo 的 2 年 3 龄 2) ? 
gottam bruhi salakkhanam [bruhissa lakkhanam (niddesa)]; 
KLAED Moige ( 又 < 有 z 什 5 床 2 姓 : 氏 和 4 特 # 微 :) ? 


Mantesu paramim bruhi, 


i EAER pE? ( 他 1 又 z 精 : 382 R 2: 


En 
A3 
Mg 
» 
nd 
xu 
`— 

79 


kati vaceti brahmano". 


Ms S= p fo ES ( Reg aigi askai) 7? | 


( 第 四 十 四 都 2) 1025. 
Ego EN 
(TU s sS i xs: ) 


"Visam vassasatam ayu, 


| Regrat ( 他 4 年龄 4 有 zz 一 - B£—-re63kA) , 


SO ca gottena bavari; 


IELE REA] ( 而 “他? 的? 姓氏" 是" 巴 ?小 # 利 *) o; 


Tinissa lakkhana gatte, 


肢 * 体 * 有 z 三 4 相 E ( 3# 2 Hiru 上 + 有 zx 三 4 个 f 特 # 微 :) ， 


tinnam vedana paraqu. 
i8 iERISGASPER ( CoE Aa s REEDE) 。 | 
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aota 2) 1026. 
(一 〇 二 六 偶 : ) 
(TB SEES L lean: ) 
"Lakkhane itihase ca, 
| AIM R Tts ( F ami 於 " 占 $ 相 7 术 % 和 5 历 > 史 ”*) ， 


sanighandusaketubhe; 


3b e Ria bhi (BÈR eiA k a) 5 


Pañcasatāni vāceti, 


epikoan? ( biga Yi p < jt Si k) 


sadhamme paramim gato”. 


自 * 法 过 #y 极 +: 致 * ( 自已 教义 -已 -" 连 ? 到 2 完 # 美 x) 。 | 


[ 第 四 十 六 卷 2 ) 1027. 
49 (一 〇 二 七 偶 : ) 


(hÆ ~ Rép s) 
【 阿 者 多 再 欢心 中 癌 襄 : ) 


"Lakkhananam pavicayam, 
| š: B; 4: R: K ( 考察 1 他 ?有 z 哪 :三 4 个 1 特 # 微 :) 一 一 


bavarissa naruttama; 


我 #& 师 7? 至 :人 8 相 : ( Mie RARA) ? 


Kankhacchida Lo (bahusu)] pakasehi, 
A VXIERLEt PR ( 请 二 举 4 例 * 打 ?4 破 心中 疑 -不 2&) |! 


ma no kankhayitam ahu”. 


勿 x 使 " 徒 生 ? 疑 - ( 不 X 要 < 让 ?我 s 人 5 还 和 有 z 惊 $ 疑 -) 。 J 
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[ 第 四 十 七 卷 2 1028. 


(一 和 〇 二 八 偶 : ) 
【世尊 授 昔 言语 回答 褒 : ) 


"Mukham mum hag 
| 彼 2 舌 覆 颜 5 面 $3 (hi d) xr 38tAELDIESXES 48.3) 


, 


unnassa bhamukantare; 


PELAAT, (BrEsAUEMEDRIACORIMN) 5 


Kosohitam vatthaguyham, 


K ELE: GRIS: (Aat bgi [ES 282 FS; Ab ORI TER.) 


, 


evam janahi manava". 


Eu MS bre (E FAR Rigs k = PE > Ë +.) ! ] 


( 第 四 十 八 孝 2 ] 1029. 


(一 〇 二 九 偶 : ) 


E kifici asunanto, 


T RIRIKI (REAR A BLE eA) 


sutvā pañhe viyākate; 


da LA. V D HB ( L 在 了 竞 EA: ARS 85 CRILTIAU A) ; 


Vicinteti jano sabbo, 


SEA 人 85 依 - 择 ?法 is ( 所 有 zx 人 5 都 4 已 ~ 依 - 正 : 思 “ 惟 4) 


vedajato katañjall. 


metr Earr (ar Reik ae R A) 。 | 
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[ 第 四 十 九 卷 2) 1030. 
(—O=.Ot8 : ) 


(+` ARAR 4) 
(Bares a6 28 — ZXICD RSS, : ) 


"Ko nu devo va brahma va, 


T RRIARI ( BRAR DEES R), 


indo vapi sujampati; 


Sezer; ks ( BSIARINILIGH AGGER X5) 


Manasa pucchite pañhe, 


HücolmefBed ( EROTA RER Hie 提 * 问 引 s. 


kametam patibhasati. 


WERA RS ( RVGÉRI 会 入 回民 答 ?# 谁 & 的 2 问 : 题 :) 。 


At D) 1031. 


(e eee s 
(jo 2 3m : ) 


"Muddham muddhadhipatañca, 
| ALR TALR e (Aei 是 ~ 头 坟 和 上 头 支 的 20S Bui) 


bavari paripucchati; 


Er 婆 # 利 4 求 x 问 # ( RAE Erp E eA) 


Tam byakarohi bhagava, 
世尊 ?请 并 3 E= ( 她 7 请 世尊? Aae sa, 


kankham vinaya no ise”. 


ELM FR Re: ( hs Ab 380 BE Fk RAE REC 2c) 
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[ 第 五 十 一 孝 2 ] 103. 


60 (一 四 三 二 偶 : ) 
(世尊 第 三 次 言语 回答 说 : ) 


"Avijjà muddhati janahi, 

| JAT ġo: 无 x 明 2 顶 %( 要 z 知 : 8 2882 8 A48) 无 x 明 32) 
vijjà muddhadhipatini; 

8HLXCT18LAALN« ( 能 7 使 " 头 关 裂 4 的 ?是 漏 4 兽 明 2) 


Saddhasatisamadhihi, 
EEDE R ES ( 依 -不 X 壤 和 信 和 正念 与 " 神 4 定 4) , 


chandaviriyena samyuta”. 
KES $: AH: Ë ( 决 & 心 5 成 1 就 x 和 精 : 进 ;努力 *) 。 J 


[ 第 五 十 二 卷 2 ] 1033. 


(Z+ > URAR +) 
(ow 2 SOM bba : ) 
Tato vedena mahata, 
| 缘 # 此 * 大 ?4 信 起 受 x ( 由 zx 於 " 明 ?法 5 生 ? 起 “大 ? 信 解 $4) ， 


santhambhitvana manavo; 


EV Bl, ES ( 青 : 年 人 ?人 1 都 2 安 * 静 上 起 < 身 2) ; 


Ekamsam ajinam katva, 


偏 $ 祷 羊皮 < 衣 - o (dtEDOGRLOESRUCGRdER] A), 


padesu sirasa pati. 


头 去 面 2 礼 * 佛 三 足 & ( USVMRREIRRIDLANCRE GET) 。 | 
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[ 第 五 十 三 郑 2) 1034. 


65 (一 〇 三 四 偶 : ) 
QUEE 7-8 GE : ) 


"Bavari brahmano bhoto, 


| EEn Er ERR ( AGGELBR EG Rehe mtr 一 一 


saha sissehi marisa; 


Piep pegad ( rbp Erer lb: — 389) o; 


Udaggacitto sumano, 


Ae 3222 i ue ( #R2 oI Leg AE Rt), 


pade vandati cakkhuma”. 


TALR É eR SUR D ( m)=B BR b a Fe: T> Ae 2 489) ! J 


INZ 


[ 第 五 十 四 孝 2 ] 1035. 


65 (—( O = 18 : ) 
(t883(5)25 EP ZEN BID RE SR. : ) 


"Sukhito bavari hotu, 


| E Repo Pi ( DAE Reppa) 一 一 


saha sissehi brahmano; 


Medo dRS ( ReRe A O R 55 7495) i; 


Tvañcāpi sukhito in 
HAr bpr {Feier o ( 不 % 但 和 希 - 望 你 * 喜 二 


Ia 
— 
cá 
+E 
<“, 
zx 
Xd 
di 
— 


ciram jivahi manava. 


HPR: (PUdAMÉADAIASCOSRKDAS) l 
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[ 第 五 十 五 郑 2) 1036. 


65 (一 〇 三 六 偶 : ) 
(TP 29 26 45 [leo : ) 


"Bavarissa ca tuyham va, 
| E Repor iki ( E Repic hg FEEL), 


sabbesam sabbasamsayam; 


RANAS BE ( 每 * 一 -个 ARR RE e; 


Katāvakāsā B 


机 : 会 < 令 提 ss 问 i ( 都 4 可 以 -~ 有 发 ? 问 # 的 ?机 :会 <) ， 


yam kifici manasicchatha". 


无 x 论 & 何 5 心 1 顾 s ( dergGkiosIdBLR]SELLREIS4ARRERB) ! | 
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CEHA 20 1037. 
669 (—QOQ2418:) 
【第 十 二 章 、 序 偶 结 语 ss) 


Sambuddhena katokaso, 
| k- eiZ Ar ( ray F z AR by pz: 092 25 JE) 


nisiditvana pañjall; 
REGAT rE (MIdeAITORBSCORLTIAG. 


T EE * 


Ajito pathamam pañham, 


阿 " 者 多 # 初 1 问 * (PDESCBPUIAUOBIEBSEÉS) 


tattha pucchi tathagatam. 
项" 时 ”" 询 如 来 # ( 认 * 是 "并 3 den det Ao CHR) 


Vatthugatha nitthita. 


序 偶 一 疲 岸 道 品 ' miS 


~ (EG + R Aib É, ° Vatthugatha Æ fY (Snp 55, 982-1037) 


No2 m coe/ 
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雨 个 洞穴 。 


aiu ES 


插图 3:5 E (EdRELZES Sudama 和 Lomas Rishi ) 


48 


(4-328428 e E) Khuddakanikaya Suttanipatapali 


第 一 经 x 阿 者 多 问 经 


Ajitamanavapuccha (Snp 56, 1038-1045) [57~64] 


[ E É W ü] 
1. Ajitamanavapuccha 


[2 @ ^ F AE 


x 阿 者 多 ( Ajita) = PT2 ( Ajita) >° 
58€»53-8E ( Metteyya ) 的 别名 ， 多 见 民 间 传 说 ; 
最 初 信仰 依据 让 岸 道 品 巴 利 偶 诵 ， 穿 驹 附会 形成 。 


字义 叫做 : RAR (PIE Ro: 不 能 被 打败 的 人 ) ° 
本 经 大 意 : 钢 四 念 住 、 四 威仪 、 择 溅 麻生 十 琳 学 。 


x 四 念 住 ( Sati) > 
D 身 念 住 (RAKE) ; 
D Ak (RAZE) 
Q «Ak (RUER) 5 
@ 法 念 住 (RARR) ° 


X ORIA — 
在 行 、 住 、 坐 、 芭 当下 ， 修 必 四 念 住 裤 法 ; 
LERRA O S Ko SJE o 


y 断 三 求 > 

O Br#s sk (fex SP ak6biÉ k) ; 

© MARK (WEBAK) ; 

© RERIK (FREIRTE KA » [e] 2J#E A» RAMIE) 
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EREA (ZA) > 
(1) RA (AAR) 5 
(2) BR.& (BRA EBE E) ; 
(3) PR (RERE) e 


《中 部 经 典 ， 解说 品 ， 第 一 百 四 十 经 ， 界 分 别 经 》 说 示 


x 四 住处 > 
CO (TRAR) HER (RETA) ; 
© (KERJ) tA CEREA) ; 

© (1825) jà (3e8ER— UE) ; 

© (REZ) 寂静 住处 (Er BE + ALR) ° 


(ATE 2) 1038. 
© (—QZz^18:) 
(青年 朋友 阿 虱 多 问 褒 : ) 


"Kenassu nivuto loko, (iccayasma ajito) 


| FF g rare: (rA kS gl UR: Qk) 


Kenassu nappakasati; 


Mro ki OUI ( 为 < 什 5 广 i 不 2 见 $ 智 慧光 和 明 2) 


Kissabhilepanam brusi, 


何 上 名 > 心 3 污 x 拍 和 (ERE eELIRDEI 4E des) 


kimsu tassa mahabbhayam”. 


何 5 者 # 大 ?4 怖 ?最 (AHER IRATE Kt Bb Bat) 
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[ 第 五 十 八 卷 D3 】 1039. 
© (一 和 三 九 偶 : ) 
【世尊 回答 阿 虱 多 褒 : ) 


"Avijjaya nivuto loko, (ajitati bhagava) 
| Raai ( 社 " 界 # 被 * 扰 x 明 2 随 4 眠 3 遮 # 蔽 *) 
Veviccha pamada nappakasati; 
Bk- Brai (pork a Sa Ë 2 36: Sp) 
Jappabhilepanam brümi, 
渴求 % 心 ? 污 * 垢 hk ( 贪 $ 求 路 全 5 面 3 心 EL R8) 


dukkhamassa mahabbhayam'". 


us D a 


JERGERGROACGO RES (Frk iEn IRAT A KORA) 


atA 2) 1040. 
© (—Oe30f8 : ) 
ESSR : ) 
"Savanti — sota, ies ajito) 

| B L JK + 12 = >. x "(X SUBE DNE AKA AES $r NEE: yO) 
Sotānam kim nivaranam; 

Ms B de] ss. ( 282 0k. je 882 Erikek fri) ? 
Sotanam samvaram brühi, 


esos R: EOIR ( rapa ena dy phe ok Rs PIE) 


* 


kena sota Q m. Ipse (Si. sya. pi.), pithiyare (si. attha.), pidhiyare (?)]. 
TBIREDGEMLAELGZU ( ACWSEDETLDSOOEGEIIOG ACD) ? | 


~ € 508 X234 ~ 


RA 


i £ iá Parayanavagga / Chantings 51 


(Ert D) 1041. 


© (—Ozs—TI8 : ) 


【世尊 接著 回答 这 : ) 


"Yani sotani rin (ajitati a n 
[ LI Zi yx OL. a 


( zs E dx 2. 在 中 六 > 1 
Sati tesam nivaranam; 
p a anaE ( 3 AE ul vga 
Sotanam samvaram brümi, 
HAB) v)smdho ( ROWGREUEOAXTITERARPBAS) , 
pafifiayete ii : 

ELELISGERGAS ( WOUERPWSRIARB 


L. 3 up Ë 


BARS TR) 


[ 第 天 十 一 都 2) 1042. 


© (一 和 〇 四 二 偶 : ) 


CBgrs$ zo 98 —XRSSR : ) 


“Panna ceva sati yarica [sati ceva (Si.), sati ca (sya.), sati capi (pi. niddesa), sati capi 
J (iccayasma ajito) 


| T9 Si 


mr 8 ( AIR Ae Rar ESR) ， 
Li S marisa; 
Aei4peERIOALG (rbp kare 


LÉ £ ZR NS fi 


54RY Por) 2 


Etam me puttho pabrühi, 


尊 者 请 二 教 坟 于 
katthetam uparujjhati”. 
dux Tes 


( 请 :说 : 直 


? | 
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32 (4-328489 - 48)  Khuddakanikaya Suttanipatapali 


(第 六 十 二 孝 2 1043. 


© (一 〇 四 三 偶 : ) 


“Yametam pafiham apucchi, 


| BUBUBUARLMS ( MIELIE SMR), 


ERNE 


ajita tam vadāmi te; 
RAELE ( k usr pim]. y] 者 :多 2) 一 一 


Yattha namañca rüpafica, 


AIER E ESAE ( PR RR Ct yu 心 5 现 5 象 x) , 


asesam uparujjhati; 


—-WidkkiRiabe ( 98282 E e ARMIGER) ， 


Viññanassa nirodhena, 


HOAN SN AULAGGHRCOBLSANGGEVRUATCOAG) , 


etthetam uparujjhati". 


PLESALI EL (NORD ALESMAA) 。 | 


[第 六 十 三 卷 2) 1044. 


© 《一 〇 四 四 偶 : ) 
PESER : ) 


"Ye ca sankhatadhammase, 


[ dc BLL EDEP ( 已 -经 !: 圆满 十 ”无 x 学 5 盏 pP) , 


ye ca sekhā puru idha; 
A >u tpi iB phu ( REE AA Ere) i; 


Tesam me nipako iriyam, 


我 #& 问 #$ 彼 智 * 行 i ( 请 二 问 #$ 他 4 们 5 = 8 desired) ? 


pi pabrühi marisa". 


Fyraa ( dRcihBlGÉ O40 ARARIRE) 。 | 
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[ 第 六 十 四 孝 2 1045. 


(一 和 四 五 偶 : ) 
(USRA : ) 


“Kāmesu nābhigijjheyya, 
| iiao iE Ri ( Beake grais p i rR, 


manasānāvilo siyā; 
gnar E 222 ( Bror Pi 525 Re) i; 


jeu sabbadhammanam, 


FoI JRL EDA ( HLRESAMIEVGAMe——-WESAEM) , 
sato bhikkhu paribbaje"ti. 
ESÉS eire ( yeye We LITILIÉD) 。 |] 


Ajitamanavapucchà pathama nitthita. 


阿 者 多 问 经 — JR iS so + 第 一 经 终 


~ KEL + K ZË Ë, ° Ajitamanavapuccha [RJ £ RJY (Snp 56, 1038-1045) 


voc E se 
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54 (4-328289 - E) Khuddakanikaya Suttanipatapali 


第 二 经 v telam f 


Tissametteyyamanavapuccha (Snp 57, 1046-1048) [65—67] 


[E $ W ü# ] 
2. Tissametteyyamanavapuccha 


J fa 1 9) BU W 


xx 善 满足 ( Santusito ) > SEXES ( Santusita ) ， 

58352 8E ( Metteyya ) 下 生 之 传 访 ， 最 初 依 据 本 经 穿 敬 附会 而 成 。 

字 闵 叫做 : yk (1838 : 第 三 人 称 代 名 词 ) ; SE (5032 : 最 深 的 友情 ) 。 
本 经 大 意 : 砍 开 六 解 处 和 贪 爱 两 种 极端 ， 渴 有 壳 的 溅 另 是 中 道 的 涅 棵 。 


CERTA D) 1046. 


© (一 四 四 六 偶 : ) 
"Kodha santusito loke, (iccayasma tissametteyyo) 


(AFARA : ) 
| qgegBRIIECOSSRR ( 世上 最 圆满 5 具足 是" 谁 *) ? 


Kassa no santi iñjitā; 


谁 5 已 ~ 条 上 无 x 动 和 ( 谁 * 已 - 达 ?4 寂 * 静 :不 X 被 +* 转 # 动 %) ? 


Ko P M 


HEr G-k Wiis ( 谁 Kx 已 全 # 面 3 知 * 两 + 种 极端 ) , 


majjhe manta na lippati [limpati (ka.)]; 


FARITAS I (GECÉDORIÉDARGLSTUGRSdH) 9 


Kam brusi mahapurisoti, 


谁 * 知 * 彼 2 大 人 ss ( 2348138228 7 K$82 22. AE) ? 


ko idha sibbinimaccaga”. 


谁 < 抬 么 世 " 间 = 8; ( 谁 * 超 1 越 # 世 ”上 渴 5 受 ”之 : 幼 7) ? | 


~ 第 54 页 共 234 页 ~ 


(AE o AiE Parayanavagga / Chantings 55 


[ 第 天 十 六 都 2 ] 1047. 


© (—Ozs+f8 : ) 
"Kamesu brahmacariyava, (metteyyati bhagava) 


(EESOSA : ) 


D RRAS ( Beeko oap EAST), 


Tz 


Vitatanho sada sato; 
= A 23 M24 S.N >~ . 
党 ! 念 了 友和 ^ 爱 > 坑 5 ( E Ar R Ar Ere kE) ; 


Sañkhaya nibbuto bhikkhu, 
Iy EL. D+ ( meíÉISUELAGHEPBXG A) 


tassa no santi iñjita. 
Iko L- HESSE (di e Er Pr A 14R1922592) 。 | 
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56 (41-2828 e 48)  Khuddakanikaya Suttanipatapali 


( #@——- E D) 1048. 
© (—Orezs¿v 8 : ) 
"So ubhantamabhiññaya [Yo ubhonte viditvana (AN 6.61)], 
(世尊 最 从 和 粮 逢 这 : ) 
| 凡 5 知 : 2422 已 ~ ( 他 1 洞 $ 察 1 触 i 集 * 雨 种 极 + 端 和 ) . 


majjhe manta na lippati; 
AcBORijcpi ( WIIÉIIELÜESAESGUCURGORGS ER) ; 


Tam brümi mahapurisoti, 


AU SL MCCKSUAT (我 # 称 1 他 ?是 ~ 大 4 雄 5 力 “之 : 人 5) 


so idha [sodha (AN 6.61)] sibbinimaccaga"ti. 
pei trn iktr ( AgBiGAe 了 2 t= Bras hr) 。 | 


Tissametteyyamanavapuccha dutiya nitthita. 


RIAYA — JR iñ so + 第 二 经 终 


~ QEL e t Z iB É, ° Tissametteyyamanavapuccha 12 72 485 £2 [0] 4E). (Snp 57, 1046-1048) 


N92 E ce 
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RA B UA Aih Parayanavagga / Chantings 57 


第 三 经 vw Aat Rg 


Punnakamanavapuccha (Snp 58, 1049-1054) [66—73] 


[E HRA] 
3. Punnakamanavapuccha 


f AE e FL W 


yc Zn9BZ9 ( Punnaka ) = 
字义 叫做 : 28 2 ` 348 ` AA ° 
本 经 大 意 : 没有 主宰 者 ， 内 岗 智 慧 才 能 横越 生死 海 。 


[第 六 十 八 卷 2 ] 1049. 


© (一 〇 四 九 偶 : ) 
[青年 朋友 布 那 迦 问 褒 : ) 


"Anejam muladassavim, (iccayasma punnako) 


[ 不 4 动 4 法 5 眼 5 根 ( R RASKI R Atigi Ar AR) , 


Atthi [atthi (sya.)] pañhena agamam; 


Rese Aco (W E AARAL ar A) ? 


Kim nissitā isayo manujā, 


15 4820R R- HER (W ARÉROXR EA AAH) ? 


khattiyā brahmana devatānam; 


Ashe He ARAS ( Erik Ae 2 PMA RARI), 


Yaññamakappayimsu puthūdha loke, 


drte glain ( AtfBpRÉSTIARS TERRENAE) ? 


pucchami tam Med) brühi me tam". 


EoXxIiBIAANIIÉÓ ( 她 5 请 5 世尊 1 对 和 4 我 # 来 ?说 8 示 ”") 。 | 
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58 (4-2828 e 48) Khuddakanikaya Suttanipatapali 


(rth 2) 1050. 
© (一 和 五 〇 偶 : ) 
【世尊 回答 布 那 边 褒 : ) 


"Ye kecime isayo manuja, (punnakati bhagava) 


| —-1⁄Jš hs A85 ( RIAL ABAGdUOB:PIES , 


Khattiya brahmana devatanam; 

Ashe ARI ( Erike pir RARI APE) 
Yaññamakappayimsu puthūdha loke, 

Wes gion ( AATE RIT Sr 4520): ALPE) ? 
pa . d [itthabhavam (sī. sya.)]; 


keehi Ri (det PS REDE 65: p: 482) 


Axe 
Jaram sita yafifilamakappayimsu". 


TUE hEr ( Migra edge Br. RZ Ft E) 
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Ctt D) 1051. 
© (—Ox-—18:) 
( 布 那加 天 次 问 褒 : ) 
"Ye kecime isayo manuja, (iccayasma punnako) 
| —- Wi h; 85482 ( 不 2 论 和 是 ”仙人 8 或 者 # 君 : 王 X#) , 


Khattiya brahmana devatanam; 


ASMAR ( Erike 中 8 门 以 -及 天神 5) ， 


Yaññamakappayimsu puthudha loke, 


世 " 何 5 多 2 祭祀 (AMBOS G ILASAEMAS NEGRA) 7 


kaccissu te w s. yaññapathe appamatta; 


或 & 得 # 福 5 运 少 否 六  IKOBGUMIVULISpLEIdARUSS) ? 


Atarum jatiñca jarafica marisa, 


k; rei ( PERLAR ABE EI ferri) ? 


pucchāmi tam bhagavā brūhi me tam”. 


tiae ( 怨 % 请 7 世尊 ?对 4 我 2 来 4 说 8 示 ”) 。 | 
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60 (41-2828 e 48) Khuddakanikaya Suttanipatapali 


(tt D) 1052. 
@ (—QOz=z.—8 : ) 
【世尊 接著 回答 膏 : ) 
“Asisanti thomayanti, 
| 渴望 林 5 唱 和 条 ( 他 4 位 献 5 供 $ SU 3k 282 S = SX) 


abhijappanti juhanti; (Punnakati bhagava) 


ERIA ( DU 3824604852 de EUM) 


Kamabhijappanti paticca labham, 


利 * 得 # 增 ? 渴 爱 ” (ACORDADO REO ER m) 


te yajayoga bhavaragaratta; 


ROSADA ( RAE RE HIDE IR LRL RE) 


Natarimsu jatijaranti brümi". 


TRE EIL ( Wes 112 Au EE VAL 


[第 七 十 二 卷 D) 1053. 


© (—QO2Zz18:) 
〔【 布 那 迦 第 三 次 问 府 : J 


"Te ce natarimsu yajayoga, (iccayasma punnako) 
| 253.8 = XI ES ( Aui KE Sx Ai Ws Ax EQ p RS) 


Yafifiehi jatifica jarafica marisa; 


yem E Er ( MA rbp E mE rE) 


Atha ko carahi devamanussaloke, 


Xš 上 不 或 和 人 中间 ( 在 所 2 .有 qu Ie for AE 


+B 
3q 
本 1 
a 
— 


atari jatifica jarañca marisa; 


[TEARI EIAS ( 谁 * 能 ?横越 t 度 ?过 k; dec Er) 


Pucchami tam bhagava bruhi me tam”. 


世尊 ? 请/ 教 : 导 4 ( Sede GR NIU UTC) 
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RA i VA AiE Parayanavagga / Chantings 61 


(tt D) 1054. 


© (一 人 五 四 偶 : ) 
(IE ERE ROS ) 


"Sankhaya lokasmi [lokasmim (AN 4.41)] paroparani [parovarani (si. sya.)], (punnakati 
bhagava) 


( ELSA ER EBS 洞察 和 世间 3 此 * 岸 "之 :六 % 根 :， 与 * 彼 > 


Jt 
N 
N 
E 
六 
I 
Na 
h 
mi 
TIN 
NS 
z 
&13 * 
EN 
ri 
— 


Yassifijitam natthi kuhifici loke; 
Wr GEILTICÉENE? 
(nMi Te AAEE Et FA,  CGeAtÉD4 EIS 
Fr WI RETE ? ) 


Santo vidhümo anigho niraso, 
EE St SS sS Cs 
(GELEÉBECdRLIG karika Ee P= ARK. ES Eme 
X> BA p Z: Es JEt, Piare R ERI) 
atari so jatijaranti brümr'ti. 
RERA E MEn | 
( 我 :说 2 PN AMELA, Aot URE RLD k; 
RRELA! ) | 


Punnakamanavapuccha tatiya nitthita. 


RAPPRE ~R o e 第 三 经 经 


~ (EE + RAMa + Punnakamanavapuccha Af 36 29 J $E) (Snp 58, 1049-1054) 


`əc9 E se/ 
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(4-328428 e 48) Khuddakanikaya Suttanipatapali 


第 四 经 v sew 


Mettagumanavapuccha (Snp 59, 1055-1066) [74-85] 


[E $ W ü# ] 
4. Mettagumanavapuccha 


We 6 M 


xx Wt ( Mettagü) = 
字义 叫做 : SERO 
本 经 大 意 : 不 要 专注 於 我 热 ， 用 坷 私 的 心 观 察 内 外 十 方 。 


y 四 念 住 ( Sato) > 

D 身 念 住 (RARP) ; 
D iE (RARE) ; 
Q «ik (SReeLRTA) ; 
@ 法 念 住 (RRK) 。 


《长 部 经 典 . 波 梨 品 . FETERE. GRR) EROR (四 识 住 ) 
x 四 识 住 Viññānam) = 
D @# (Jeu): 


Q AR (AB828238) ; 

O AA (2832238) ; 

@ JT (AJITA) e 

SU oH: 识 和 神 或 六 识 身 ， 益 没有 阿 赖 耶 识 。 (和 缘 生 法 |! ) 
SKCAR HEIL 8 8 EA ^ ROSCIUS RO (eroi HJ 


L PS SUA 232 ^ Ez Un B it ` 48 SE REGIA |! 
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x žo ( Sakka) => 
字义 叫做 : ARI o ff 654825 122 38 ° 


x 年 尼 ( Mui) > 
明白 、 知 道 、 寂 稻 、 寂 默 的 佛陀 。 


x 3&4 ( Gotama) => 
FRH: pk K S, — Pk Sit ` IE 
kA : SE BE o $E E6DE o 


* Ji $ ( Siddhattha ) => 
佛 幼 时 名 。 字 闵 叫 做 : 一 切 成 就 。 


x € ( Bhagava ) = 


吉祥 端 顾 的 佛陀 。 音 译 : 28 bu Ë ° 


y 真如 ( Tati) => 


《相应 部 经 典 . 因缘 相应 食品. 缘 经 》 说 示 (十 二 和 缘起) 


(一 ) BiR itii o RAER o 
《相应 部 经 典 . 访 相应 . 转 法 输 品 . Eo) EROR 
(=) 越 越 时 空 的 四 看 访 ， 是 永恒 自理 。 

€ awT (WRA) ; 

O KRIE (WERE) ; 

@ 不 办 法 性 ( 琳 例 外 地 一 一 没有 漫 界 ) 。 


X RLA > 站 理 永恒 不 变 的 原理 、 基 础 、 根 本 人 条件 。 
JM: 指 原理 、 基 础 、 根 本 条件， 上 站 如 : ja P GE KERN o 


yx 两 种 因缘 法 则 > 
O0 #2 z--——í$3R ; O RAZREZ o 
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(4-388 e 48 £ Khuddakanikaya Suttanipatapali 
X 十 二 缘起 ( 坷 论 如 来 出 不 出 世 ) > 
(D KÈ (ER) ; 
Q 党 法 (法 常住 性 ) ; 
@ 定 法 (法 决定 性 ) ; 
© 缘 性 (因缘 依 性 ) ; 
O E (PREE) ; 
© 佛 语 (是 诸 佛 数 ) ; 
O mz (E +o jk) ; 
KiE (不 离 实 性 ) ; 
GO RA (RRt) ; 
根基 (因缘 起 性 ) o 
w 缘 生 法 > ORR ORAO R: 
© 终结 ; O 壤 空 ;@ BERE ; Q JK ° 


《 增 支 部 经 典 . 九 集 . 五 十 经 篇 之 二 ， 念 住 品 . Z Te AERE) 
(ALR) 
x Aek ( Khilo ) = 
心 的 五 种 摔 倒 、 挫 折 障 三 ， 也 叫 : ZEE ° 
O 认 佛 有 疑 ; 四 认 法 有 疑  @ 219385 ; 
O 认 学 有 疑 ; @ RAR ° 
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[ 第 七 十 四 孝 2) 1055. 


中 (一 和 〇 五 五 偶 : ) 
(ESTE BRUS SE E Co RSISR. : ) 


"Pucchami tam Her brühi me tam, (iccayasma mettagu) 
| =a a ( riar HD Re R320s 示 ”) 


Maññami tam vedagum bhāvitattam; 


BRERA ( REAR EE Peta) 


Kuto nu dukkhā samudāgatā ime, 


何 5 缘 4# 生 ?苦果 is ( J8 2 P UA REAR AE EE) 


ye keci lokasmimanekarupa”. 
24A 2 r > 3+ r d 、 " Pr —-E- 
SECURE ARRGXR ( TO dt Er Jo £ RS S= Ab) 


[ 第 七 十 五 者 2 ] 1056. 


© (一 〇 五 六 偶 : ) 
(世尊 回答 贤德 古 论 : ) 
ip bad ve mam pabhavam apucchasi, (mettagüti bhagava) 
| HAREA ( 问 #; 我 痛苦 x 生 ?起 :的 8s 原因) 


Tam te pavakkhami yatha pajanam; 
依 - 智 * 今 : 语 " 汝 % ( 我 以 -如 % 实 " 智 * 见 回答 ?你 :) 


Upadhinidana pabhavanti dukkha, 
Riy] (lA G E RU OR ED) 


ye keci es miman Karupa, 
LAEE ( EEEE RE £ ERE SES A) 
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66 (4-328489 - 48) Khuddakanikaya Suttanipatapali 


[ 第 七 十 六 都 2 1057. 


© (一 四 五 七 偶 : ) 
(T eS ae Leo: ) 


"Yo ve avidva upadhim karoti, 


| 无 * 智 * 何 < 依 -处 (tA EAR ER ES) ? 


punappunam dukkhamupeti mando; 


BORLA ( 思 " 者 宇 再 ?三 : 邓 5 受 & 画 :痛苦 z) O 


Tasma pajanam upadhim na kayira, 


何 5 智 :无 x 所 & 依 - ( S< 482 Y: 知 * RPRERÁIROGREEL) ? 


dukkhassa sa pu 
R ER: Si k 处 和 ( A RRASA O 痛 坟 黄玉 之 * 根 4 源 &) 1 j 


ttt D) 1058. 
© (—O^B:) 
(Br FB am : ) 
"Yam tam apucchimha akittayi no, 
| RABe mis (ARRA AGES 6:85 5) , 


afifiam tam pucchama [pucchami (si. pi.)] tadingha brühi; 


SB 88; jh: ( SBLHERIDAASE]ISIRLOI- PR42282) ;，; 


Katham nu dhira vitaranti ogham, 


eie Rear (MEA Se 8 2 062 t 282 暴 2 流 x) 一 一 


jatim jaram sokapariddavañca; 


EErEE AA ( hi Er Erm p U idos abr)? 


Tam me muni sadhu viyakarohi, 


件 & 尼 :请 和 善 # 半 2 ( erer She 354238) ， 


tatha hi te vidito esa dhammo”. 


得 2 上 见 $ 真 $ 如 法 5 ( Ar AIRA O At EDR) 。 | 
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[ 第 七 十 八 孝 2 ] 1059. 


© (一 〇 五 九 偶 : ) 
【世尊 接著 回答 这 : ) 


"Kittayissami I. dhamman, (mettaguti NL us N 


| 我 生 告 入 台式 道 条 踊 4 ( 我 说 8 古 和 4 仙 5 人 8 道 4 的 4? 教 + 法 


Ditthe dhamme anitiham; 


AIRES ER (Ma ar EDko R ORBE) 


Yam viditvā sato caram, 
AnjR4BpARRASfTL ( Erike E r 4r K LP 8 2EJR2 ) 


tare loke visattikam”. 


RoE grts ( 才 # 能 2 超越 t 世 Bru) Ska 22 >) 


[ 第 七 十 九 孝 2 1060. 


© (—QO-Of&8:) 
(3859 c5 28 Ren : ) 


"Taficaham abhinandami, 
[Red GRE AER (ORO RI[BSGBe Resi EG E) 


mahesi dhammamuttamam; 


Erdhi? ( drtdh XA 5482692 $E hrak) 


Yam viditva sato caram, 
如 何 和 得 所 智 * 行 i ( Erike ArT ÆA? i) 


tare loke visattikam”. 


度 4 脱 i 世 " 爱 " 缚 > ( 才 # 能 2: 超 1 越 世上 5 的 s 雪 * 爱 ") 
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68 (4-328428 e E) Khuddakanikaya Suttanipatapali 


( ##¿N D) 1061. 


OQ (—O-—18:) 


"Yam kifici sampajanasi, o. bhiagava) 


! Ebko RIAT ( [&: 7 J) è 7). A kaa 一 一 mi 5t AI) 


Uddham adho tiriyañcapi majjhe; 
PpidüAe exi: ( REGENS 


Etesu nandifica nivesanafica, 


SO GPURSECG REC (ASCRÍESX' t9 8:Soex)) 


panujja viññanam bhave na titthe. 


1$ IBI UV dER ( mà ASA 


a 
IJ 
A 
2 
Mt 
m 
Ni 
x 
Ik 
从 1 
Bu 
W. 


( 第 八 十 一 者 2) 1062. 
(一 和 〇 六 二 偶 : ) 
【世尊 继续 上 偶 谢 : ) 


"Evamvihari sato pramana 


| ELR Tii ( Errina gi NRR) 


K EN 


bhikkhu caram hitva mamayitani; 


BERERA (IbEÉNMJóU ES Ti ALD) 


Jatim jaram sokapariddavafica, 


EELER A ( 出 1 生 ? EER C ER ERU 852455) 


idheva vidva pajaheyya dukkham”. 
Sre ei re ( RAMA iR TER AE) 
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[ 第 八 十 二 都 2) 1003. 
© (一 和 〇 六 三 偶 : ) 
(MEDRU : ) 


ih; vaco mahesino, 


| RIP EDM ( Al AA 我 # 很 和 感 $ 动 和 ) ， 


sukittitam gotamanüpadhikam; 


善 5 说 2 ERE ( ERES —- AOWCCROGHRO38) ; 


Addha hi bhagava pahasi dukkham, 
EoXkig4efER ( 世尊 确 $ 实 "所 3 脱 s DimIPEM , 


tatha hi te vidito esa dhammo. 


得 和 见 # 真 s 如 法 5 ( AARAA Atm E o |] 


(NTZ D) 1064. 
(一 和 六 四 偶 : ) 
Co Rs codes L lea : ) 


"Te capi iy dukkham, 
| Ar rE ( Ar 02 BR 8 2 06i RS Ra) |, 


ye tvam muni atthitam k. 


PURAS (ÜSunobhcACRCHEGRSPR dC) o; 


Tam tam namassami samecca naga, 


Rehr EELEL ( AURI BR DbeiuESRIBEMeI , 


appeva mam bhagava atthitam iia 


WodrRiA&lIG (AHP PAGARE AE 1 | 
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70 (41-2828 e E)  Khuddakanikaya Suttanipatapali 


( 第 八 十 四 孝 2) 1065. 
© (一 〇 六 五 偶 : ) 
【世尊 第 四 次 回答 说 : ) 
| 家: 智 * 司 < 天 < 生 5 人 BEAR A PeR RESIT) 


akiñcanam kamabhave asattam; 


Az: SK x i ( VB LUE DE 3A JE K £ 2k>u FL) 


Addha hi so s atari, 


dui Fr g£ + 2): z 2e ( 他 NES | dd 已 - UE > Bš 了 XR Zi) 


tinno ca param akhilo akankho. 
WRR SIR (BiRi 1 a Sk 4 ER ARI) 
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CNTA 2) 1066. 


Q (一 和 太太 偶 : ) 
(tes ITEMS ) 


"Vidva ca yo [so (si. sya. pi.)] vedagü naro idha, 


| 极 + 上 知人 ?不 2 二 ( Rku pai N 5242232 ia 3) , 


bhavabhave sañgamimam visajja; 


EREE k; 元 ( EZ RE EZ 的 2 我 # 轨 :以 -后 %) o; 


So vitatanho anigho niraso, 
Jer e BHH Re ( 他 4 没 * 有 z 渴 5 爱 ” 苦 区 网 9 失 7 望 #) , 


atari so jatijaranti brümr'ti. 


RELE RIE? ( 我 # 说 8 他? C OESSRI TIRES) 1 | 


Mettagumanavapuccha catutthi nitthita. 


980 S SE 一 疲 昨 道 品 ' 第 四 经 终 


~ (## + RAB ° Metagimanavapuccha 48f& d [E] 4E) (Snp 59, 1055-1066) 


`əc9 ro Se/ 
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(4-284289 - 48) Khuddakanikaya Suttanipatapali 


第 五 经 v pex 


Dhotakamanavapuccha (Snp 60, 1067-1074) [86~93] 


[E f W ü# ] 
5. Dhotakamanavapuccha 


R 4 aW m 


X Bë üe ( Dhotaka ) = 
PAH: DOS MP S EUR o 
本 经 大 意 : 佛陀 琳 法 解脱 任何 人 | 
佛法 助 缘 ， 每 人 要 滔 化 自己 身心 。 


xx 2o ( Sakka) => 
字义 叫做 : ART o 65458 5 $518 ° 


yc 普 眼 者 ( Samantacakkhu ) = 
A Pà R — VRZ > SA Gre ° 


x 遮 障 ( Kiñcana ) = 
pe xs Pe ;Š 85.8.18 J: [A] ° 
(1) 业 障 ; (2) AE ; (3) RP: 


(4) 不 信 ; (5) 不 乐 欲 ; (6) W o 


X 238368 ( Bhavabhavaya ) = 
不 论 生 死 的 极端 ， 浊 是 涅 柠 的 极端 ; 
都 是 属於 : 世间 人 互相 对 立 的 滤 见 。 


《相应 部 经 典 ， 苦 相应 ， 封 潇 品 :七 处 经 》 说 示 (太极 ) 


y 太极 ( Kevala) = 
单独 存在 、 纯 一 培 杂 、 完 全 的 状态 。 
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《小 部 经 典 ， 经 集 . 波 岸 道 品 . 都 提 耶 问 经 》 说 示 GEAR) 
yc #4 ( Naparo ) => 


RE ERR ` aem PAL o 


《小 部 经 典 . 经 集 . 波 岸 道 品 . 动 波 间 经 》 说 示 (JEGREda) 
x J£&3&4& ( Niaparam siya ) = 
THRE ` PERAR LARA o 


am (WRI) 


(KEBER - 经 集 . 波 岸 道 品 . 动 波 问 和 经 》 


X 2838348 ( Anaparam ) => 
C,8Ji£ yk JP. ° WA EIC RR ADJ o 


[第 八 十 六 孝 2 1067. 


O (—QOzc18:) 
(ESTE BRUS Fe SEXO RSISR. : ) 


"Pucchami tam bhagava brühi me tam, (iccayasma dhotako) 
| 世尊 请: 教 :着 和“ ( 1803 460 GE HOLD AGORA) , 


Vacabhikankhami mahesi tuyham; 
RESELE ( 我 s 很 渴望 + 大 ?仙人 8 法 5 语 ") 5 


Tava sutvana nigghosam, 
并 # 佛 8 清静 : 音 ; ( Be 了 2 您 并 3 示 ” 的 8 Y34875) , 


sikkhe nibbanamattano”. 
E» . E . Sud cox Al š x IE AX 
党 和 自 了 了 LISUEL T. ( JÈ 该 BEA 自 COHELELEIREM) ! | 
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CNE 2 1068. 


© (—Qm-^x18:) 


p s ide (dhotakati pau. a) 
| EDAEIGEBXRIGELO ( r RAR AELA i 092 RAA) 


idheva nipako sato; 


Ridl«ücUues ( PARLA HUS ES) 


Ito sutvāna nigghosam, 
abri ir rs (RSE TSU 的? AAT) 


9 


sikkhe nibbanamattano”. 
P Ar MS (UegsfElro Ig ue NE) d 


[第 八 十 八 卷 3 ] 1069. 


© (CORAIS :) 
ESWARA : ) 


“Passāmaham devamanussaloke, 


| RELAXSERARR]D ( A&GORGRSE[RAGOKI4gb qe Rlpi) 


akificanam brahmanamiriyamanam; 
ESIP REE (HudeldpeéebeldDUS dre) e; 
Tam tam namassāmi samantacakkhu, 


i PARAE ( i- ALR- 切 : 的 2 BbeTORL) 


$ 


pamuñca mam sakka kathamkathāhi”. 


Rei Re W ko ( AAP RERE RE) 1 


~ * 743 22343 ~ 


RA i UA iE Parayanavagga / Chantings 


CNTA D) 1070. 


@ : ) 
(世尊 接著 回答 褒 : ) 


"Naham sahissami [samissami (sya.), gamissami (si.), samihami (pi.)] pamocanaya, 


[ AGORGARÁLHUGRS (Acme aE) 一 一 


i 


kathamkathim dhotaka kafici loke; 
Arpit jte ( $ Mb tr bahir AA) ， 


Dhammañca settham abhijānamāno [ājānamāno (sī. syā. pī.)], 


Ax a t Js A LE EF ( RSS xL LS EAE A x Pets 3%) , 


evam tuvam pas taresi". 


HIIR Eri (sike gi TIAR R 282202) l 


[第 九 十 卷 D) 1071. 


© (—Q--—18:) 
(Be 3630078 — ZXRSSR, : ) 


"Anusasa brahme karunayamano, 
| Ke RET ( BRtfbeGheGE dg GEDAAGGSS EI) ， 


Y AP UJ 


vivekadhammam yamaham vijaññam; 


Mtge 不死“ 法 ( 4] ZIAL Rn ARDET) 5 


Yathaham akasova abyapajjamano, 
然 x 障 如 虚空 ( 比 2 喻 " 没 * 有 zx 让 # 障 的 2 天 5 E), 


eis santo asito careyyam". 


rR- 4I SE Afr ( 恰 子 似 ^ 擒 邓 认 “ 依 - #8 > 872 7€ EGO ELE ; ° J 
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76 (4.284822 e 


( 第 九 十 一 者 D) 


1072. 


© 〈 一 〇 七 二 偶 : 
(t8 8358 — 2X8] 


> st 
C30 


# £) Khuddakanikaya Suttanipatapali 


) 
: ) 


"Kittayissami te santim, (dhotakati bhagava) 


| REALE RAR 


ditthe dhamme anitiham; 


A 法 E E 依 - Eo 


Yam viditva sato caram, 


dut pe BA e n1 


tare loke visattikam". 


ROUGE es 


Cht D) 


( A EV ES dt hh AB 


( B5 


1073. 


O (—Q—2z18: 
QUEE BENE 


"Taficaham abhinandami, 


GL P 35b 7. 喜 工 


| LE DE, 4s EXER 


mahesi santimuttamam; 


Ed hh; A4 d i 


Yam viditva sato caram, 


如 8 何 5 得 # 智 * 行 


tare loke visattikam”. 


RW EP 


( Ri 


( dr hz AÉ 


( i5 Kr 8] 7 Z Z 4 的 2 道 


) 


H T EP: x T 1⁄2 4 
Rripe e qes 81 


2 的 2 K. E: 


( ie rok 837 Zip 4 的 2 道 
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给 二 怪人 法 了 不 2 依 - HAr E 2) 


LER) 


( 才 # 能 2 超越 # 世 Er 092 Se) 


dS) 


b) 


( FREIRE Retr F 692 Se en) 


] 


RA UA ih Parayanavagga / Chantings 


[第 九 十 三 卷 2) 1074. 


(一 个 上 七 四 偶 : ) 
(CSARS: ) 


"Yam kiñci sampajanasi, (dhotakati bhagava) 


[ 正 知 :六 入 处 和 ( Jë; Ri Ae —- 3D) , 


Uddham adho tiriyañcapi majjhe; 
pititi ( R° Ri RRt AE) 5 


Etam viditva sangoti loke, 


TUERERIOYPESD ( WOR Rsi AAt), 


bhavabhavaya makasi tanhan"ti. 


不 + 受 " 有 = 然 < 极 : ( 不 % 造 ? 生 5 死 “也 ?不 渴 z 涅 3 加 人 。 ] 


Dhotakamanavapuccha paficami nitthita. 


pe SRE 一 彼岸 道 品 .第 五 经 终 


~ (ES + MRD ° Dhotakamanavapuccha fe £ e 8 &Z) (Snp 60, 1067-1074) 


N92 ro ce 
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78 (41-2828 e 48) Khuddakanikaya Suttanipatapali 


第 六 经 v (kB s egi 


Upasivamanavapuccha (Snp 61, 1075-1082) [94—101] 


[E $ W ü# ] 
6. Upasivamanavapuccha 


We A É Um B du 


六 RiR ( Upasiva ) > 
字 闵 叫做 : utim aR 。 

本 经 大 意 : 12 AR38 Bb LAESA RH | 
SUITER d P Jb E 

心 消失 了 | 不 可 说 空 性 或 有 如 来 藏 ; 
比喻 说 明 : 把 淹 当 成 除数 是 不 可 解 。 (GEB) 


x o ( Sakka) => 
字义 叫做 : SJ ARAS ` SSX 65 ` ñK = ° 


(fas TET ^ KIRA = E] SE 65 2. ° 


x E ( Mui) > 
寂静 、 寂 默 的 佛陀 ， 或 出 家 的 下 者 。 


yc 普 眼 者 ( Samantacakkhu ) = 
Bà R 1758559 E » (üibP e 653 o 
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yc /AER ( Vipasani) = 

内 静 ， 也 叫 现 岗 ， 音 齐 : RRS o 
是 持续 向 内 现 察 : 当下 身心 的 本 质 ; 
一 切 四 念 住 都 是 : HER MR HEX 
(1) 正念 中 (2) Ežo w 

(3) AA " (4) Su o 

(5) BERK - (6) BETA " (7) 渡 暴 流 。 


x A ( Maññam ) > 

HRK RKE AIR 

仗 所 我 见 、 我 慢 的 见解 来 看 村 世界 ; 
与 此 相对 : 我 见 、 我 慢 一 一 
BHA ^ WENEI EI 2X x ER GS ERN o 


yx 名 身 ( Namakayà) = 
相对 於 色 身 ， 是 属 非 物质 的 精神 体 ; 
45 5c 18 7T 4078... SEC G5 KR ERR o 


[ 第 九 十 四 孝 2) 1075. 


中 (一 四 七 五 偶 : ) 
CES TEBRR SOC : ) 


"Eko aham sakka mahantamogham, (iccayasma upasivo) 
| HEREUEUÉEGGAS ( 大 ? 暴 ? 流 % 可 能 2 我 # 太 孤单 8) , 


Anissito no visahami taritum; 


erR- PIRRE ( 没 * 有 z 依 - REIDTCOGRUURCOERRALS) 5 


Arammanam brühi samantacakkhu, 
AARLE R kr ( 佛 s 眼 5 上 见 $ 一 - 切 : 请 二 说 ERES) 


yam nissito oghamimam tareyyam”. 


如 % 何 6 渡 和 4 暴 2 流 % ( 要 x 依 - 赖 # 什 5 廊 2 渡 % 暴 ? 流 % 呢 2) ? |] 
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ht D) 1076. 


© (一 四 七 六 偶 : ) 
【世尊 回答 优 波 私 婆 这 : ) 


"Akiñcaññam pekkhamano satima, (upasivati bhagava) 


ESSER A ( ESSIN RE- 无 <“ 所 & 有 zx) , 


Natthiti nissaya tarassu ogham; 
AE x 依 - S A Z 流 元 ( RIR- Hrg fiE Ku 8 SELL) ; 


js pahaya virato 
Ero RE R- RR (8t F> qX s AEL OSSA) ， 


tanhakkhayam nattamahabhipassa” [rattamahabhipassa (sya.), rattamaham vipassa (ka.)]. 


Eos BPUdSegqke ( ECGCGEVQUOCLISDIDEOERNIWERI) 。 | 


htr D) 1077. 


© (—Ott15:) 
(SEAZA Ra: ) 


"Sabbesu kamesu yo vitarago, (iccayasma upasivo) 
| Jerri aku ( BEMBIR—- JJ; Eee? € €i) , 


Akificafifiam nissito hitva maññam; 
无 x 依 - ERAB (Wi RRD ADEM 38?) ; 


Safifiavimokkhe parame vimutto [dhimutto (ka.)], 


Ac HEARRE ( 沽 无 x 明 2 想 二 的 2 究 x 竞 :解脱 i) ， 


titthe nu so tattha anānuyāyī” [ananuvayl (sya. ka.)]. 
EnG E- ( 涅 :至 和 界 4 真 s 的 2 没 * 再 有 生 7? 吗 ?) ? j 
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[ 第 九 十 七 俐 2) 1078. 

© 《一 GO 七 八 偶 : ) 

【世尊 接著 回答 膏 : ) 

"Sabbesu kamesu yo vitarago, (upasivati bhagava) 
| 拾 爱 " 欢 * 贪 $ 欲 * ( 离 * 开 一- 切 # 爱 * 欲 "的 2 $5 Ei) , 
Akiñcaññam nissito hitva maññam; 

无 x 依 - EREB (Wi RS REB LAERTE- HA) e; 


ANE 


Saññavimokkhe í. vimutto, 
BeH ARRE ( D&v SK Ar RAER), 


tittheyya so tattha anānuyāyī”. 
WR CL RR- ( BiRi Re CR RAE a) ! |] 


( 第 九 十 八 孝 2 ] 1079. 


© (一 〇 七 九 偶 : ) 
(SEAZA : ) 


"Titthe ce so tattha ananuyayl, 
| 彼 > 岸 * 若 2 无 x 依 - ( RIDES RS REI , 
pugampi vassanam samantacakkhu; 
FR rA ( 也 z 许 5 性 ” 尊 TSF £$ 32462) ; 
Tattheva so sitisiya vimutto, 
MR 有 z 猴 " 依 - ( El 您 六 拾 s 下 + 最 :和 后 的 2 报 2 身 5) , 


Tm 


cavetha vinnanam tathavidhassa". 


HoR R AT ( SK Ru m AS E Sy Fe dry?) ? | 
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[ 第 九 十 九 卷 2 】 1080. 
€ (—O«OfB : ) 
[世尊 第 三 次 回答 褒 : ) 


"Acci yatha bbc khitta [khittam (sya.), khitto (pi.)], (upasivati bhagava) 
| R RRR KE (dÉxdAEESUARURCTIPXRES , 


Attham paleti na upeti sankham; 


RIAIR (BOMMASUEDACGUAEGRCEDAS) | 


Evam muni namakaya vimutto, 


£3E RM ELÉEL ( WAPE ARRE TLAS), 


attham paleti na upeti sañkham”. 


WERIN A ( ARA: kr OAE R) 。 | 


(第 百 孝 O) 1081. 


© 《一 〇 人 一 偶 : ) 
( N M 22 SS BUUZVC RS S : J 


"Atthangato so uda va so natthi, 


| MR SAGGBCS* ( At 消失 了 2 还 和 是 "不 XY 存在 i) ? 


udahu ve sassatiya arogo; 


常 4 恒 无 x 病 2 苦 % ( KRAE ern E) ? 


Tam me muni sadhu viyakarohi, 


£i Semi (RVEURARMOACUINIAS — 


tatha hi te vidito esa dhammo”. 


得 2# 见 和 真 * 如 &% 法 5 ( Br AIRAA Am Ek) 。 1 
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1082. 


(— ON 18 :) 


(TH SS EROS: ) 


WERTE 


Jb. 


RA 


"Atthangatassa na pamanamatthi, (upasivati bhagavā) 
[ NT 口 N23 


Yena nam vajjum tam tassa natthi; 


JEH $swidph 


zE. ( Ati kr Ti RAA 


( Retr 


Sabbesu dhammesu samohatesu, 


RILIEVO LR 


samuhata bo RUE sabbe"ti 


Bob R Ae AR 


( —- Ai “日 了 


= 


K u TL L Sus 


Upasivamanavapuccha chatthi nitthità 


EE 


£. 22 2. 
7 uH >` 


muk As SS 一 彼岸 道 品 


~ GEF - 
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计量 


Ex) 


的 = 4&- 4&3) 


JE S BE" DR a 092 xb E) 


2 消 z 失 ”) 


第 六 


“经 绽 


° 


f E iB É, > Upastivamanavapuccha ff X e 2£ [8] ZEY (Sup 61, 1075-1082) 


N92 ro ce 


, 


, 


. 
, 


] 
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(41-2828 e E)  Khuddakanikaya Suttanipatapali 


第 七 经 x era 


Nandamanavapucchaà (Snp 62, 1083-1089) [102—108] 


[E f W ü# ] 
7. Nandamanavapuccha 


KE PS JA N 


x žere ( Nanda ) = 

字义 叫做 : SRS ` REE e ° 
RAA > m : REPE ° 

本 经 大 意 : 年 尼 村 者 的 智慧 和 和 羯 行 ; 
je € mE GO MG BRE a RFE o 


x E ( Mui) > 
寂静 、 寂 默 的 佛陀 ， 或 出 家 的 下 者 。 


yc t. ( Bhagava ) = 
意译 叫做 : PAIRI RETEG ° 
je Si maole e ç BR : 28 bu" ° 


yc ÆA ( Gotama) => 


FRH: 成 就 第 一 闵 访 、 如 牛 王 。 
IKRA : ARE o HEVOIEDDEE)X ° 
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[第 百 二 卷 2) 1083. 
© (—QOuxzx=.8 : ) 
(E3TEBRZSÉDERSSR : ) 
“Santi loke munayo, (iccayasma nando) 
| W-= 5 Arp E ( 对 关於" 世上 六 条 上 静 二 的 725) , 


Jana vadanti tayidam kathamsu; 


如 & 何 5 知 * 佛 = 语 "， ( 请 :告诉 4 我 :要 2 怎 " 廊 认定 2) ? 


Nanüpapannam no munim [muni no (sya. ka.)] vadanti, 


Paete BE (REE BAR ASEE) ? 


udahu ve jivitenupapannam”. 


AVEVEeRERS ( BMESUE 65481 Are 262) ?3 | 


[第 百 三 卷 2) 1084. 


© 《一 〇 人 四 偶 : ) 


"Na ditthiya na sutiya na ñanena, (na silabbatena) [( ) natthi si.-pi potthakesu] 


| 智 * 不 % 依 - 见闻 + (RHBREGRUROBRLERD RI MORD), 


Munidha nanda kusala vadanti; 


Ried dee ( 数 # 庆 三 的 : 德行 称 ! 为 * 件 % 尼 2) 一 一 
Visenikatva anigha nirasa, 


35 dy EEUBRA Jiín^ ( I > ARR AE: BE T: à E SB T še) | 


caranti ye te munayoti brumij 


EELA LEDAS ( REI BORRAT AASER) 。 | 
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[ 第 百 四 孝 2) 1085. 


© (OSAIS : ) 
(HEBREA : ) 


"Ye kecime samanabrahmanase, (iccayasma nando) 
WPR s sa ( XrPpQAGGERAERRPQDÉBRO4ER) 一 一 


Ditthassutenapi [ditthena sutenapi (si.), ditthe sutenapi (sya. pi. ka.)] vadanti suddhim; 
HiP- RS: ( 经 !: ER SS Ñ XV GLDGRURIWEL ， 


Ií vadanti suddhim, 
DMEF R ERr ( 经 : AL aku e Pis 罪 清 : 滔 ) , 


anekarupena vadanti suddhim; 
LC IRIARSERER ( 124 T8 db EILSLDXRIIRITEO) 5 


Kaccissu te bhagava tattha yata caranta, 


JS SXOGORRBASITR ( 他 $ 们 8 果真 s 带 多 来 幸福 5% 吗 ?) ? 
ataru jatifica jarafica marisa; 


ELELEE Se ( ELR RTA BEI egr) ? 


pucchāmi tam bhagavā brūhi me tam”. 


Eni are ( Bri RERE m) 。 | 


— € 96 R X234 R ~ 


RA 


(HEA 2) 1086. 


@ o : ) 
(世尊 接著 回答 褒 : ) 


"Ye kecime samanabrahmanase, (nandati bhagava) 


DEPRE 


Ditthassutenāpi vadanti suddhim; 


E: PR- 见 $ 并 * ( 2RR R Ar 3E 


pese vadanti suddhim, 
K- 2i S ( 经 : Ak m 


—Dp 


Ss P T 


anekarupena vadanti suddhim; 


Sic 8.1. 2 各 图 BE 3 ( 经 : £ fe: . 佛 E d 说 和 罪 3E 


Kificapi te tattha yata caranti, 
Ts Kafe BB ry ( #C; 462451 


narimsu [natarimsu (Cnd 8)] jatijaranti brümi". 


PLBL E? ( RIRE RAAL AREE 


~ 第 87 页 共 234 页 ~ 


( X AE e [e 或 XR MEL Fe Bp fk) 


SEC I SL: 3EII 


EE TS LELIE 


i £ Hih Æ Parayanavagga / Chantings 


和 生 2 和 2 老 2) Y | 


87 


88 (41-2828 e 48) Khuddakanikaya Suttanipatapali 


HEr D) 1087 


© (—O^vt18 : ) 
(XÉPCSB — XRSaR : ) 


"Ye kecime samanabrahmanase, (iccayasma nando) 
WPR sa ( XrPpQAGGERAERPQDÉBRO4ER) 一 一 


Ditthassutenapi vadanti suddhim; 
Sc BEL T&- LE B] ( 经 : ER F s = AX "hc 3E DAI HEL) š 


Ií vadanti suddhim, 
DMEF R ERr ( 经 : AL aku e Pis 罪 清 : 滔 ) , 


anekarupena vadanti suddhim; 
LC IRIARRERER ( 1245 19 4b RILSLDXRIIRITEI) 5 


Te ce muni [sace muni (si.)] brüsi anoghatinne, 


T -名 2 Z° GR zs E oe ( Aui Kid 说 TAE ER RES E) IE 


atha ko carahi devamanussaloke; 


Ki HERLAER ( 4AERERÍOR RANORIAeROARJRMSOPI) , 


Atari jatifica jarafica marisa, 


PEASE ELE? ( UMEERE rE) 9 


pucchāmi tam bhagavā brūhi me tam”. 


Er aee ( Brr RRR m) . | 


~ € 88 R 共 234 页 ~ 


RA 


AE 2) 1088. 


© (—(QO¿ANA8 : ) 


"Naham sabbe samanabrahmanase, (nandati bhagava) 


[ TRU Vs MRNA ( Nuvi E z —- yá yy zç pir EPE P1" ) 


Jatijaraya nivutati brumi; 


A EIRE ES ( HR Su BL 280 22 E> e 


Ye sidha ditthamva sutam mutam va, 


勿 x 依 - LS BIS (AETA ERSE A 


silabbatam vapi pahaya sabbam; 


eR Ais ( Ar Arigi 21 S. 


Anekarūpampi pahāya sabbam, 


Ë £ BJ EE E A EE LR) 


N N 一 


tanham parinnaya anasavase; 


i: 5 iá Æ Parayanavagga / Chantings 


d) 


HCM) 


Boie gorra (GBIAUUTOUROESJX SA 


Te ve nara bp: brümi". 


我 名 2 渡 和 4 暴 z 流 x ( RZP EAA A D EIH) 


~ 第 89 页 共 234 页 ~ 


, 


, 


89 
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ZAN D) 1089. 


@ (~ON NAIB : ) 
( [c Bz eE == Sr : ) 


epu vaco mahesino, 


[ A3 ELEM lr; $e e. KH APRIERS Em A RERS) , 


sukittitam gotamanüpadhikam; 


善 5 说 3 无 x 依 - 谤 ” (ra pe- Roe Ri- 48) 一 一 


Ye sidha dittham va sutam mutam va, 


勿 x 依 - RU; 2 u (AEF RAM RRS E R AA, 


silabbatam vapi pahaya sabbam; 


E ReRe Ai ( AERA rh 禁忌:+ 教 条) |, 


Anekarupampi pahaya sabbam, 


断 $ 各 # 图腾 (HU ESAE HEC LAE) 


tanham pariññaya anasavase; 
` SES 2 4 CAS Z? 4 5g ENS n 中 K 
38 > CE A^ Hm ( 18 2 285 7: zJ £ a Mur Sa P + Ji) , 


Ahampi te oghatinnati brümri"ti. 


EA RR A ( 我 & 也 = 说 8 他 # LR kz RE) 


Nandamanavapuccha sattama nitthita. 


REPERE — JR iS do ° 第 七 经 终 


~ (KEE + ib 8, ° Nandamanavapuccha H fè J #Ë) (Snp 62, 1083-1089) 


Nec me see 
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RA E UA ih Parayanavagga / Chantings 


第 八 经 ve EE du) 


Hemakamanavapuccha (Snp 63, 1090-1093) [109—112] 


[ E ij ie] 
8. Hemakamanavapuccha 


i BE dh JU 


y AERE > 
本 经 大 意 : WAHE tt PLS KERZ ! RRS TER | 
HERZ” AEn Ë E SUIS : BRRR EA o 


x Æo ( Hemaka) = 
IEGSEPHAXT FARZ Po» CERCA: 迷人 的 黄金 世界 。 


X 如 是 我 闻 今 
意 是 指 : 演 是 每 个 人 都 可 以 去 编造 的 说 全 ° 


yc 极乐 世界 ( Huram ) => 
ASRS ` Aikee 2 t ° 


x BSa ( Tvañca ) => 
HSan ( Vaüc) 的 过 去 式 ( Aor) ° 
你 ( Tvam) 的 祈 使 语气 ( Imp.) ° 


pt 
N 一 
— S 


yc 作法 ( Dhammamakkhühi ) = 


— s 
N 一 
~  、 一 


Bü AAGR ( Dhammam-akkhühi ) ° 


x 年 尼 ( Mumi) > 
明白 、 知 道 、 寂 稻 、 寂 默 的 佛陀 。 
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相似 法 、 俐 善 的 法 、 替 藏 的 法 、 器 法 、 像 法 ( Saddhammappatiriipaka ) 
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( # #rjoe% 2) 1090. 
O (—OOf8:) 
(SFAR AEUR : ) 
"Ye me pubbe viyakamsu, (iccayasma hemako) 
| 如 是 "我 并 # 已 ~- ( 有 关 人 中 曾 了 解说 和 如 & 是 ~ 我 和 并 六 ) 


Huram gotamasasana; 


Wide ( BENEA RH UE MD) 


Iccasi iti bhavissati, 


过 去 $5 如 2 未 * 来 # ( SUR ii AS K RER qat yr) 


sabbam tam itihitiham; 


tACEIBBLEmELe ( 所 2 有 z 以 -说 = 传 $ 训 = 的 z 传 5 统 


Poor 


) 


Sabbam tam takkavaddhanam, 
ATÆ DiI RC ( 增长 和 4 自 " 以 -为 * 是 的? XB) 


naham tattha abhiramim. 


因 = 此 * 我 和 不 2 忱 全 ( BUESHLESSHRCUCORT EHE) 


[第 百 十 者 2) 1091. 


© (—QOdcv.—18:) 
CREME Lain : ) 


“Tvafica me dhammamakkhahi, 


| 伪 * 法 5 曾 ? Re (EIL) Sky 2 BR. Y: 我) 


sel muni, 


件 % 尼 > 破 $ 渴 了 爱 ” (ASRA Att br 0) 


Yam viditva sato caram, 
如 4 何 和 得 2 智 * 行 i ( BIRLA 0 5 Pg) 


tare loke visattikam”. 


J zs Er gaa ( 才 # 能 2 超越 t 世 上 的 Ska 22 >) 
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RA i UA iE Parayanavagga / Chantings 93 


(Aat 2) 1092. 
© (—OJ.—f8 : ) 
(世尊 回答 海 摩 加 褒 : ) 
“Idha ditthasutamutaviññatesu, 
| a RM iae ( 因 s 六 4 根 { 刺激! 上 见 $ 并 # 沉 & 知 :) 


piyarupesu hemaka; 
故 4 迷 ?黄金 网 ( 才 和 会 (被 + 黄金 ;世界 $3 引 5 诱 2) i 


Chandaragavinodanam, 


BEC aAA RS ( BE RAA Rikra), 


nibbānapadamaccutam. 


IE AERE A Jb + ( EZ 2 s Jb^ $92 AES EXC B LEM ) o J 
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[第 百 十 二 郑 2) 1093. 


© (—QOza_=.8 : ) 
(世尊 继 乱 上 偶 襄 : ) 


"Etadaññaya ye sata, 
| ESSE Ee ( JUEGA iaia 


ü 
4S 
my 
E 
— 


ditthadhammabhinibbuta; 
MRL RURE ( 完 # 全 # 寂 * 沽 4 当 4 下 ?一 -切合 2) ; 


Upasanta ca te sada, 
TBUPRLRIS AUG ( 已 ~ 过? 明 z 行 z 足 x 永恒 i 役 + 静 *) ， 


tinna loke visattikan”ti. 


JE 22 grie ( 才能 i: 超 1 越 # 世 上 区 的 f 轨 * 爱 "”) 。 


Hemakamanavapuccha atthama nitthita. 


海 摩 演 问 经 一 彼岸 道 咒 ° 第 八 经 绽 


~ (EE + RA a + Hemakamanavapuccha 4 Æ ife 8 EY (Snp 63, 1090-1093) 


`əc9 E se/ 
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RA UA ih Parayanavagga / Chantings 


U 六 都 提 耶 问 经 


Todeyyamanavapuccha (Snp 64, 1094-1097) [113—116] 


[ E É W WE ] 
9. Todeyyamanavapuccha 


BE fu St PAN M 


xx 都 提 耶 ( Todeyya) = 
字义 叫做 : 应 体 施 、 不 执著 的 人 。 


本 经 大 意 : 握 腊 五 欲 和 渴 壳 ， 没 有 极端 往 锅 中 道 。 


yc #4 ( Naparo ) => 
RETR ` BEDS PAZ o 


x E ( Mui) > 
8H E3 ^ AeiÉ `+ FRAP ` OmEABÓÜbPe ° 


x 普 眼 者 ( Samantacakkhu ) = 
BAR — 76535 3 > SEA Gre ° 


yc 通 智 不 慧 ( Napaffakappi) = 
心经 原型 : RENES UR ; 
但 信心 经 : 断 章 取 闵 、 售 字 未 提 一 一 
先决 条件 : ARRE ` DRAH o 
L 58 EK 5 JR. Un Z< 88 255/88 [A] 6D 48 7 ——— 
JE: 2 #8 Jë. A18 3-65:8 28 JT ! 
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[第 百 十 三 郑 D) 1094. 


© (—QOdPucvgm18 : ) 
【青年 朋友 都 提 耶 问 褒 : ) 


"Yasmim kama na vasanti, (iccayasma todeyyo) 


| BAARLE ( ASR u Su st Et Es S L) 


Tanha yassa na uar 
Arr LR ( <; Pi he Y UN AEAT 8 F 3 >) 


Kathamkatha ca yo tinno, 


BECRALGRIJR mL ( uz K RERE ELIO 08] SE 2I) 


A E 


inis tassa kidiso". 


£LHBLS Ride tpe ( SROARLHFELICRIdAm SACO BEER) 


[ 第 百 十 四 孝 2 ] 1095. 


© (一 四 九 五 偶 : ) 
(世尊 回 作 都 提 耶 论 : ) 


“Yasmim kama na vasanti, (todeyyati bhagava) 


| BRAR E ( MSR RREAK E pa DH) 


Tanha yassa na vijjati; 


ALR LAER ( 心中 也 # 没 * 有 z 任 8 何 5 渴 5 爱 ”) 


Kathamkatha ca yo tinno, 


PE REE OCA ( 如 果 s 所 3 脱 8 所 2 有 的 2? SE ARI) 


pis: tassa Mid 


PRERE ( 那 ?是 "解脱 极端 的 P bo) 


~ 第 96 页 共 234 页 ~ 


9 


? 
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RA UA AiE Parayanavagga / Chantings 97 


ZEAE TA D) 1096. 


© (一 〇 九 六 偶 : ) 
(AEM B EEn : ) 
“Nirāsaso so uda āsasāno, 
| ede s qkuede Ri ( ERE Rrk BAA RR) ? 


paññanava so uda paññakappi; 
XciBi^qW£eBpRmER ( GoEvgSRUESEZGGRIEÉUE) ? 


Munim aham sakka yatha vijafifiam, 


我 # 欲 " 知 : 件 & 尼 > (Redi PEREBA), 


tam me viyacikkha samantacakkhu". 
普 眼 5 者 # 开 3 ( 佛 s 眼 5 见 $ 一 - 切 i 她 5 请 5 解说 2) lO 
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98 (4-328428 e E) Khuddakanikaya Suttanipatapali 


( E74 D) 1097 


© (一 四 九 七 偶 : ) 
(833m ROS ) 


"Nirasaso so na ca asasano, 


| rikako Ki ( ERR Erak PAL K) 


paññanava so na ca paññakappi; 
XciBi£eWRrES( CGOUEUNSEUIREASTGOEILAES) 3 


Evampi todeyya munim vijana, 


RGJELAESEREXUS (Aran pe po 602 A) 


akiñcanam kamabhave asattan”ti. 


RRi Arys ( 没 * 有 xz 爱 ” 欲 * 生 7? 死 ^ 未 * 放 下 5) ! j 


Todeyyamanavapuccha navama nitthita. 


APREA E 一 疲 岸 道 品 ， 第 九 经 经 


~ (EL e Z iË Ë, ° Todeyyamanavapuccha dfi f Hp R] ZEY (Snp 64, 1094-1097) 


N92 E ce 
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(AE BJ AiE Parayanavagga / Chantings 99 


第 十 经 v< hA RE 
Kappamanavapuccha (Snp 65, 1098-1101) [117—120] 
[ E ij WERE] 


10. Kappamanavapucchà 


$5 IR FN e 


x $5 ( Kappa) = 
字义 叫做 : ÜZ RABB5:S BH ` 24:8 $653] ° 
本 经 大 意 : JE BR Om 28 cP GÀ > 3 FE OQ ZRIR AR o 


x ÆA ( Dipa) > 
SRE O BLER O Ebin BE o 


x 请 您 ( Tvafica) => 
你 ( Tvam ) 的 祈 使 语气 ( Imp.) ° 


X 请 说 ( Akkhahi) = 
说 ( Akkhāti) 的 祈 使 语气 ( Imp.) ° 


x Æi ( Naparam siya ) = 
THERE ` PEZA FLADER o 


Yc 3838348 ( Anāparam) = 


THERE E JJ] DEJI o 
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[ 第 百 十 七 者 2 ] 1098. 


© (—QOxz_A.Nf8 : ) 
(青年 朋友 动 波 问 论 : ) 


"Majjhe sarasmim titthatam, (iccayasma kappo) 


| ARA pi ( 希望 * 像 :江海 中 的 2 津 5 岸 ”) 


Oghe jate mahabbhaye; 
A Z Ao EI z e + ( Ru t y £; XU Az ¿L h z 692 ETSI) 


Jaramaccuparetanam, 


RGR ELA ( 8 > Jt SE PT 2 s] F 88 2k 2 2 3) 


dipam pabruhi marisa; 
Yiyen ELR ( PRIVACSRIGÉRBB SQUAD) 


Tvañca me dipamakkhahi, 
点 4 粒 ? Bg z dki r ( 她 5 请 二 您 点 4 亮 人 我 的 2 <; EZ) 


yathayidam naparam siya”. 


可 了 以 - 度 % 无 x 极 * ( MAE- Bü 2 2 ñ 222 48 2 P >) 


~ € 1008 2234 R ~ 


A i da Rih Parayanavagga / Chantings 101 


( 第 百 十 八 孝 2 ] 1099. 


© (—QOzz_>f8 : ) 
(世尊 回答 支流 褒 : ) 


“Majjhe sarasmim titthatam, (kappati bhagava) 
| BASES CRIME ( 希望 + 像 + 江 : 海 和 中 六 的 4 津 : 岸 ) ， 


Oghe 
z 流 & 生 DE ` ( 如 2 发 5 #7 K IU di SUL) : 


Jaramaccuparetanam, 


JU 3E CBR: 222 (CBEECSECHRIOTIARLSULGEMES) o; 


dipam pabrümi kappa te. 
RERE ar RLA ( AXSAITELDAGGBLIERBAROOuIMÉD) Y | 


[第 百 十 九 春 2) 1100. 
© (——OOf&B : ) 
【世尊 继续 上 偶 襄 : ) 
"Akificanam anadanam, 
| 和 无 x 有 z 和 无 x 取 $ 著 # ( BELSAESBAIOEREGLLIRU eek) , 


etam dipam anaparam; 


KEL 明 z 和 无 <“ 无 * 极 + ( 法 5 粒 ? 明 2 没 *< 有 z 彼 "此 * 对 ? 立 *) ;，; 


Nibbanam iti [nibbanamiti (si.)] nam brumi, 


ATALASE Ri ( REF KEL ANE RARA) |! 


jarāmaccuparikkhayam. 


Wea pral ( 法 F 光 $ Reat- JJ k; 2222) 。 | 
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[ 第 百 二 十 都 2 ] 1101. 


CE 
(TH 29 ise aloa : ) 


"Etadaññaya ye sata, 
| ESRR EARE ( Asuaka asas 


NS 


g 


ditthadhammabhinibbuta; 
AAE A De ( ZID UD. 8 Feo 切 : 后 人 ) 


Na te maravasanuga, 


ri H Ere ( Bokit hi Er REGEL) ， 


na te marassa paddhagüu'ti [patthagüti (sya. ka.)]. 


FAFE Erg (RA E nE dRSET) 。 


Kappamanavapuccha dasama nitthita. 


RAE ~ET oo o 第 十 经 终 


~ (EE + ib 8, ° Kappamanavapuccha 22/X [E] #Ë) (Snp 65, 1098-1101) 


oc9 E ce 
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第 十 一 经 


A ii i ih Parayanavagga / Chantings 


w š# EAE 


Jatukannimanavapuccha (Snp 66, 1102-1106) [121—125] 


【 & f W Wë ) 


11. Jatukannimánavapucchaà 


ab V «fe JU 


x Së fe ( Jatukanni ) => 


字义 叫做 : $RÓEB HI 


本 经 大 意 : 照 见 站 如 要 活 在 当下 ; 
k St 2 AR 65 P > ANARE | 


X KA ( Iriyati) => E9 pR 0658 EJE ° 
TEZT fE - CET” 12 ë 82; 1F 489 lk ; 
36 ER BW Bth ` MT RRK” = JEGEUEG 29 o 


yc 遮 障 ( Kiñcana ) = 


PS sie EP B 85.8. TE Jm [A] o 


(1) P ; (2) S ; (3) RATIS ; 


(4) RIE ; (5) RS Gk ; (6) W o 


x 三 漏 ( daa) > 

(1) $EJ& (RAAR ` BB BEBE) 
(2) A (ORAR ` AAR) 
(3) A (WAR) o 
885547 18 385, = 3 ; 
8828 = L8: ZR SER 

PJ EROR 2 Ëf PS Rv 


ABSE L ° 


1 
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x 四 暴 流 ( Ogha) => 

针对 凡夫 身 称 锅 四 暴 流 。 

(1) BRA (Zait Rt) ; 

(2) 有 暴 流 (EAI REDI ` RSS RE) ; 
(3) R&R (有 身 见 结 、 疑 结 、 戒 禁 取 结 ) ; 

(4) WARA (WAE) 。 


[第 百 二 十 一 卷 2) 1102. 


© (——O-—18:) 
(ES TERRA se SE Rao: ) 


"Sutvanaham viramakamakamim, (iccayasma jatukanni) 


| ri Sgr Ae ( RAR i eRe M 了 2 E82) 


Oghatigam iri 


AÀESERRBEAO ( R MoE AORTA 092 主教 2) 


Santipadam bruhi sahajanetta 
š£ BE < H $ > < 一 > ` grt ` XL 
Asks A$LAJS ( 她 7 请- 佛 5s 眼 35 说 2 涅 本 和 之 +: 道 4) 


~ 


yathataccham bhagava bruhi me tam. 


请 5 佛 5 说 2 如 & 真 s ( 世 ~ 尊 3 开 3 示 ”我 # 照 六 见 真如) 
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A IBS iih E Parayanavagga / Chantings 


[ 第 百 二 十 二 孝 231 1103. 
© (一 一 〇 三 偶 : ) 
(诸多 罚 尼 继续 上 偶 问 褒 : ) 


"Bhagava hi kame abhibhuyya iriyati, 
| 佛 s 行 5 破 爱 "和 欲 * ( 爱 " 欲 "被 * 佛 5 的 2 威 * 仪 - 超 1 越 #) ， 


adiccova pathavim teji tejasa; 


旭 五 日 " 映 z 大 4 地 ( 猫 x 如 阳光 Ren T eR ; 


Parittapafifiassa me bhüripañña, 


大 # 智 * 教 :小 三 起 (DBL AGED Ae He). 


acikkha dhammam yamaham vijafifiam; 


Maske 不 2 死 ^ 法 5 (AT Seda, 关 # 不 X 死 ^ 的 2 教 : 法 5) ， 


Jatijaraya idha vippahanam". 


TERGA k; r ( dutBpCAMERIAReDGER USD era) Oo] 


a 


(S38 E —--— 2) 1104. 


© (——OesfB : ) 
(833 [o| 588 XR: ) 


"Kamesu vinaya gedham, (jatukanniti bhagava) 


| 调 2 伏 Xx 爱 " 欲 " 结 s ( Bris RI grako REAS) , 


nekkhammam datthu khemato; 


出 准 * 见 * 安 * 稳 # ( Fipe RERE akni 2 Ra) ， 


Uggahitam nirattam va, 


SoGRCELMIBCEE" ( BLSAARBSETBES GS EUER) ， 


ma te vijjittha kiicanam. 


Wesi ( arie Fi- H hg i | | 
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[ 第 百 二 十 四 孝 2) 1105. 


© (一 一 名 五 偶 : ) 
【世尊 回答 第 二 个 问题 : ) 


"Yam pubbe tam visosehi, 


| R RRBs ( JU6Xt0GB8i ks BEES II) 
paccha te mahu kificanam; 

ZR RAR (EAE k; 你 > 不 & 必 期 < 待人 
Majjhe ce no gahessasi, 

HEren (lR z GA E 2 F + 02 你) 
upasanto carissasi. 

我 + 静 真如 行 i ( W fe RiR E Rihi Aso) 


~ 第 106 页 35234 R ~ 


A ii i ih E Parayanavagga / Chantings 


[ 第 百 二 十 五 大 2) 1106. 


© (——O-18:) 
(世尊 回答 第 三 个 问题 : ) 


"Sabbaso namarüpasmim, 


l K AGR E Ee ( A RRIA IRE ELR AIi, 


m hos brahmana; 
aS PLEIT ( BRE AS RAE 清 : REIT) 5 


Asavassa na vijjanti, 


EXP E CER v2 > ( Jo m W V Ry S3 82 8 fL) , 


yehi maccuvasam vaje"ti. 


PGL kei ( 由 z 此 “解脱 和 死神 5 的 ?掌控 2) Q | 


Jatukannimanavapuccha ekadasama nitthita. 
se 多 i20 fe RH 经 ~I E do 2 第 十 一 经 终 


~ (ES + Z Z ib É, ° Jatukannimanavapuccha 21 £ Z Z [E] #E) (Snp 66, 1102-1106) 


es ro se 


~ 4$ 107 R 共 234 页 ~ 


107 


708 (4-848 9 - 48 £) Khuddakanikaya Suttanipatapali 


第 十 二 经 v Alea 


Bhadravudhamanavapuccha (Snp 67, 1107-1110) [126—129] 


[ = $ W ü# ] 
12. Bhadravudhamanavapuccha 


JA PS ie JL W 


yc Pef ( Bhadrüvudha ) = 
PAH: THAR ° 
本 经 大 意 : 离开 我 热 和 四 仿 ， 死 魔 将 不 再 跟随 。 


四 食 ( Adan) => 

捕食 ( 观 身 念 住 克 五 欲 紧 和 缚 ) ; 
AER ( 观 受 念 住 可 赵 越 感受 ) ; 
意思 食 ( 观 心 念 住 可 趣 越 渴 爱 ) ; 
识 食 ( 观 法 念 住 可 趣 越 名 色 ) 。 


@ @ @ @ x 


y 四 食 捅 取 ( Adanasatte ) => 

C) 捕食 (HRA) ， 粗 和 细 的 饮食 ， 

( 粗 食 : AERJ > iR : AIRA) 
EBARA ^ ELA Gh 65-5 SR B ^ RAAR ; 
D RE (HURA) ， 受 和 想 的 饮食 ， 
DERAUT ARERR” EEA ; 
G 意思 食 (HZA) + BAIRR ° 
含 初 神 以 下 ， 将 心 专 注 於 三 爱 ， 取 著 三 过 ; 
@ 识 食 (HFR) ， 名 和 色 的 饮食 ， 
吉 三 界 杂 生 ， 我 热 依 色 受 想 行 ， 再 生 三 有 。 
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29 


( Tanha) = 

(ZSR : RBA KKS) ; 
CETTE TII. E 
RAR (SERE: PZLA) 。 


ILL 


© © G x 
x & 
» x 


-一 痴 ( 拾 受 ) 、 cM 〈 昔 受 ) 、 
求 不 得 〈 意 思 食 ) BRE R) 


1 1 | 
YUE (EERO AF (Hama) ”无 有 爱 《〈 害 寻 无 我 ) 


x ZA ( Fedana ) = 
@ EA (HAE) ; 
© RA (BABM) ; 
@ jA (RER) 。 


x 三 有 ( Bhaa) => 

ERRE RA ` € 2 ` REAREA o 
O 签 有 (四 大 粗 身 ) ; 

D EA (ZAK) ; 

© REA (3@ 39 5) ° 


《 增 支 部 经 典 . CE ATERA ARo ° 烦 履 障 经 》 议 示 (KERR) 
yx 六 遮 障 ( Avarama ) > 世间 的 执著 ( Kiñcana ) 
ROSA RGEUELRIE ^ RAEE G52V 48 WE o 
EX MIGUALLE JE LEE EE ; 
AKE (也 叫 惑 障 ， 五 董 十 结 ) 5 
RAPE (HFR RRE) 5 
不 信 (REBA o» IRERE) ; 
Kak (RRA o BRGEGE HA” iR) ; 
A 3E (ERÄ ^ WIERA) 。 


@ @ @ @ @ @ 
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[第 百 二 十 六 孝 2 ] 1107. 


© (一 一 〇 七 偶 : ) 
(青年 朋友 拔 陀 因 间 褒 : ) 


“Okafijaham tanhacchidam anejam, (iccayasma bhadravudho) 
| Rgh gr ( 了 ?i 断 4 渴 5 爱 ” 租 x 为 < 而 出 1 家 :) 


Nandifijaham rb vimuttam; 


it^ E 3s AR? GA PA dx ( AR ai = A LA 起 和 AX 了 P Z Zi) 


Kappafijaham abhiyace sumedham, 


aei REDES ( RXIHCÓCHOdR NS ER HG), 


pip nagassa apanamissanti - 


Ariel gR Es ( i Yi mpaka der BE 开 3 E) o 
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[ 第 百 二 十 七 卷 2) 


1108. 
〈 一 一 〇 八 偶 


A i da Rih Parayanavagga / Chantings 111 
AEE Lan : ) 


Nānājanā Vice sangata, 
[ 各 >x AE E 


BER ( AÈ 461288 R kke), 
tava vira vakyam abhikaħkhamānā; 
DEEL 1 R u 82 ( A EDAMA rar pi Re RA) ，; 
Tesam tuvam sādhu viyākarohi, 
Hoe Éci Ss ( 渴 z 望 * 导 2 师 " 善 5 妙 2 的 3 开 3 释 ) , 
tatha hi te vidito esa dhammo”. 
RRLESiER ( 因 = 为 和 您 > 明白 多 真 点 如 有 
(SS Er—-F^M D) 1109. 


HL) 。 | 
(——QOX€8 : ) 

(t8 83(5)25 3A DUC RE 
: 


TEED 
pc 


er 爱 E 


2 
-PRE 


Adonara Nam vinayetha sabbam, (bhadravudhati bhagavā) 
"ii 


Uddham adho tiriyaficapi majjhe; 
iP A 


( 应 z 调 2 伏 % 对 《4 四 ^ 食 ”的 2 E 


( 3. F EXC A. € 
Yam yanhi lokasmimupadiyanti, 
Ex AUR E> Ju] 


EU) 
« $ 察 和 4 Wis A) 


( 3e R EGER UC ARE DELE RAD) 
teneva maro anveti jantum 
ms v A Baé x ZL Jo ( 死人 


TAE. 


, 
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[ 第 百 二 十 九 邦 2) 1110. 


0 
CIE Sets an : ) 


"Tasma pajanam na upadiyetha, 


| rikt ie dk ( Seri take REESE R AT), 


bhikkhu sato Man sabbaloke; 


brr eE (NR5fÉIEteAlseml:St mt) ; 


A OMS 


Adanasatte iti pekkhamano, 


mear RaKa ( PROHRIYSCO4dCROCIRG 8218 E) ， 


pajam imam maccudheyye visattan"ti. 


ARMEIDOXcHAS (dei A Timo ibi) . 


Bhadravudhamáànavapucchà dvadasama nitthita. 


APEERE —JR iS so ° 第 十 二 经 终 


~ (ES + Z E ib 8, ° Bhadravudhamanavapuccha J£ fè Z& [8] ££) (Sup 67, 1107-1110) 


No E se/ 
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第 十 三 经 六 &GHM 


Udayamanavapuccha (Snp 66, 1111-1117) [130—136] 


USES 
13. Udayamanavapucchà 


R RR A i 


X AEB ( Udaya) = 
字 闵 叫做 : 生起 、 生 长 。 
本 经 大 意 : 除 五 鞋 、 修 七 著 提 和 分 ; 


知行 合 一 ， 才 能 宕 减 六 识 和 输 迎 。 


x BËJE3S ( Virajamasinam ) = 
27 65 EE -B- ^ 2529 UE mË EE US 695 BE. ° 


六 识 身 > 
BRE ; (2) 耳 识 ; (3) 鼻 识 ; 
cC ; (5) 身 识 ; (6) 意识 。 


Ww we 
+ 一 
WA 
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( 第 百 三 十 若 2) 1111. 
s sss 
“Jhayim virajamasinam, (iccayasma udayo) 
(青年 朋友 局 德 耶 癌 这 : ) 
[ HadtAp ELES ( EOR EARRA ELS) ， 


katakiccam anasavam; 


SE SSS SG rt IT St TT DE YTS33 EE TSEEE 


Paragum sabbadhammanam, 


法 5 智 * 到 彼岸 ” ( B; — 1⁄2 ky 8 = #|2 8 4082 PE >) 


* 


atthi pañhena agamam; 


ASGMOEDAEIACO (REAMER RERO ? 


Afifiavimokkham pabrühi, 
请 二 说 2 解脱 i ER ( 依 - 您 所 2 说 既 + 得 2 翡 和 解脱 8) 


Buy 


EM 


avijjaya pabhedanam". 
ERIRE ( xe fe Ep EO EH) 。 l 


[ 第 百 三 十 一 孝 D) 1112. 


© (———-—18:) 


ev mv 一 


"Pahanam kamacchandanam [kamasannanam (AN 3.33)], (udayati bhagava) 


(t8 8$[0] 25 ES RSRBSR ka 


domanassāna cūbhayam; 


Feu pait ( Nc 3Eeslqizm Gui) o5 


Thinassa ca panüdanam, 


三 4 除 :去 5 情 5 眠 8$ ( NOIRES ERU ESSE UERS) 


kukkuccanam nivaranam. 


okei ar ( 第 “四 “ 步 * 克 z 服 % 掉 2 举 悉 * 作 2&) ; | 
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[第 百 三 十 二 孝 D3 】 1113. 
G G s sj 
"Upekkhasatisamsuddham, 
(TH gS ase L les : ) 
| ELA Ai e ( XS] dB XosIBEI , 


dhammatakkapurejavam; 
Ankri A As ( SCALES EC RELE) , 
Afifiavimokkham pabrümi, 


REEM EL ( 依 - 我 所 8s 说 2 既 * 得 f 慧 解脱) ， 


avijjaya pabhedanam”. 
ge Su k HH; > ( Xc] Sc koa $]2iET4A OY) 。 | 


(SEE —T-— D) 1114. 
© 《一 一 一 四 偶 : ) 
"Kimsu samyojano loko, 
(FARBAR : ) 
! mdp iia ( qe); erta see ORRES) ? 


kimsu tassa vicaranam; 


ZE] + BE 2 S x Hz (和 在 A d HEC 并 3 一 - Wis 为 人 法 


Kissassa vippahanena, 


TIRAPRGERIMACOMG ( "EUR XRMBRGBGSEEX E) ， 


nibbanam iti vuccati". 
= 5: Jb” 2838 TEX SÉÉR ( ZRARCOEL 


> 


Ai 


0 xu 


AES) ? | 


CARSI 


Bk 


BERE 


gue 
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[ 第 百 三 十 四 孝 D) 1115. 


© 〈 一 一 一 五 偶 : ) 


"Nandisamyojano loko, 


(世尊 接著 回答 论 : ) 


[ 喜 工 仿 世间 : 缚 5 


vitakkassa vicaranam; 


BICA8EMSER TL 


Tanhaya Whpehane ne 
OEE ur TIDE 


nibbanam iti vuccati”. 


=s Jb > 2 1 = x L E 


SESTAS D) 


( 贪 $ 爱 "是 ” 身 5 i Mr Ly K CSS) 


a 
% 
% 
* 
I 
s 
d 
>> 
x 


( + el: Se Bz > 2 XN) 


( TIE Eras m EMS) 


1116. 


© (一 一 一 六 偶 : ) 


"Katham satassa carato, 


【局 德 耶 第 三 次 同 褒 : ) 


| ote ES 


viññanam uparujjhati; 


T U ~al >、 P 
JE RH R Jy E 


( BË 882 a D PEE 不 2 d íi =) 


Bhagavantam putthumagamma, 


WU. to Mo 22 + c; 


tam sunoma vaco tava”. 


RERA LARERE" 


( Remin 125 RAL) 


( AR a ai RA= HH; A Ari 
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[ 第 百 三 十 六 卷 2 ] 1117. 


© (一 一 一 七 偶 : ) 
“Ajjhattafica bahiddha ca, 


(TD SER aoo : ) 
| Kriks griet ( 不 2 论 自 " 心 ? 或 5 身 5 外 # 世 ” 界 


Ív 
š 


vedanam nabhinandato; 
PARRE A ( ROURGGEDGRSOTGAÉDGR€É: €) ; 


Evam satassa carato, 
LAE 4I 道 道 乞 正当 AM ( Ik- LATIS LE 2 ia fuere) 


Z > 5 
viññanam uparujjhati"ti. 


JE DAC cuo ( Ayr U Ru TI SN 290248) 。 | 


Udayamanavapuccha terasama nitthita. 


SAPAR ~E co ` 第 十 三 


~ (## + RAB * Udayamanavapuccha E, f£& BB [8] &E) (Snp 68, 1111-1117) 


`əc9 ro Se/ 


~ 第 117 页 共 234 页 ~ 


117 


118 


(4-848 e 48 £) Khuddakanikaya Suttanipatapali 


第 十 四 经 v AH ke 


Posalamanavapuccha (Snp 69, 1118-1121) [137—140] 


[E $ W ü# ] 
14. Posalamanavapuccha 


IR ERE P| W 


yc Res ( Posala) => 
字义 叫做 : 人 的 执著 。 
本 经 大 意 : REHE DR 
在 此 身心 当中 去 内 岗 访 现 涅 可 ! 


yx 断 疑 感 ( Chinnasamsayo ) = 
初 果 寺 者， 说 得 漆 离 麻 垢 的 法 眼 ; 
RER O NRE ` RARR o 


y 不 动 法 ( Anejo) = 

也 叫做 : 不 动 行 ， 是 相对 於 : 造作 福 行 、 非 福 行 而 说 ° 
不 动 法 又 分 高 : 有 锅 法 的 不 动 神 定 和 琳 锅 法 二 种 情况 ; 
HEEJ: 上 见 到 琳 常 、 苦 、 琳 我 三 种 不 动 的 哥 禹 法 性 。 


六 四 廊 智 (也 叫 : 类 智 、 正 见 智 ) > 
Eo REE EE o 
Teapot » EROS cu XP Eoi B. 
38 S| RUEDAS M, o WAA : 类 智 。 


+ 
+ 


* EAS (594 : 道 踊 智 ) > 
gg S 29 65:88 ERAS > AA : 法 智 。 
BEBAR : 四 念 住 的 三 法 性 (GRO RRK) 而 证 法 智 。 
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《 增 支 部 经 典 ， 四 集 ' 五 十 经 篇 之 二 ， 不 动 品 ' 四 种 沙门 经 》 访 示 
(大 於 不 动 沙门 的 法 眼 泽 ) 

y 不 动 沙门 ( Samanamacalo ) = 
858297 ZR LL. 78 P E RAS : 入 流 


— 


x RARS ( Macalo ) = 
TRA GL FE pK HR PILAR : 不 动 沙 有 门 


° 


X 最初 心意 ( Patthayamano ) = 
je R Sjvo EP SWR BERODAUAPeLAE ; 
REZ 23 3i J| 85 35 3 t 0H (8x 852298 AR AS 


o 


x ERRIZ ( Yogakkhemam ) = 
XE 95 $8 ^R V Sec cP + ie S HIRIRA ; 
jS12 yT 82 29:9 AR 65e AH `> JSE PH ° 


[第 百 三 十 七 孝 3】 1118. 


© 《一 一 一 人 偶 : ) 
(青年 朋友 波光 区 问 谢 : ) 


"Yo atitam adisati, et posalo) 
| AGAS ÄI s (ATi ge AR MR RRE) 一 一 


anejo chinnasamsayo; 


BEAR ELIES ( RIERA R AS) 


, 


Paragum sabbadhammanam, 


Areak ( Ar- i kE eae) 5 


atthi pañhena āgamam. 


Reser (a Ase AAR RLA fr -) ? j 


~ 第 119 页 共 234 页 ~ 


119 


720 (4-848 e E)  Khuddakanikaya Suttanipatapali 


[ 第 百 三 十 八 孝 D) 1119. 


© (一 一 一 九 偶 : ) 
ORE Lisa: ) 


"Vibhütarüpasafifiissa, 
| RAEE (B EL- AAA E MOSS 


sabbakāyappahāyino; 
BiBbURO—- du (AERAR — 1 EA 


Ajjhattañca bahiddhā ca, 
W tF Aries ( 不 X 论 4 自 " 心 ?或 身 5 hter Jie) 


natthi kificiti passato; 


TRITEECOAS ( AGORREDABOH AC RS pi h =) 


Ñanam sakkanupucchami, 


Resh ien ( rimi 佛 s 我 # 想 区 请 二 问 * 智 :* 慧 ) 


katham neyyo tathavidho”. 
如 何 悟 x 真 $ 如 ( 上 见 $ 真 $ 如 的 8 方 [ 法 和 5 次 + 第“) 


[第 百 三 十 九 若 2 】 1120. 


© (———Of8 : ) 
(18 83[B SR PRESA : ) 


"Viññanatthitiyo sabba, (posalati bhagava) 
| 一 - 切 : 七 : 识 " 住 ( MARR ES ti RAE) 


abhijanam tathagato; 


lR ESERI ( eR EEr RAAR) 


Titthantamenam jānāti, 


RIA JU ( LR ea a RA SED) 


vimuttam tapparayanam. 


RR side (EER SIE de) 


~ $$ 1208 X234 8 ~ 


[第 百 四 十 卷 2 ) 
© (—— 


1121. 
一 偶 : ) 
(TD SS sie L lean 


D . 


) 


B LIII 


"Akincannasambhavam natva, 


nandi samyojanam iti; 


( 知 : 道 和 4 了 2 生 7 命 2 一 
FAL EEOEJS ( ERE 1 LIP TEE 
Evametam abhififiaya, 
Dims: Eise ( 就 :应 7z 该 $ 这样 全 5 
tato tattha vipassati; 
NIERA £t ( WSA Rerata En: 
Etam [evam (sya. ka.)] ñanam tatham tassa, 
ka ae Ri $ REE GE 
brahmanassa vusīmato”ti 
[E] 873-511: 


( 以 -此 + 身心; 发现 了 


( [B] 9 282 


SH OD 
= 
mi 


s ES) 


~ (E 


Posálamanavapucchà cuddasama nitthità 
« 
TL 


R RREME 一 彼岸 道 品 ， 第 十 四 经 经 
& i 


N92 m ce 


e Posalamanavapuccha Z$ z£ #£ RJ ££) (Snp 69, 1118-1121) 


~ 第 727 Ë 
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2 dd 
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722 (4-848 e E)  Khuddakanikaya Suttanipatapali 


第 十 五 经 T Bf kU ee 


Mogharajamanavapuccha (Snp 70, 1122-1125) [141—144] 


[ = f W ü# ] 
15. Mogharajamanavapuccha 


LEE ae PA W 


x Ææ ( Mogharāäja) = 

字义 叫做 : 2E ( Mogha-rāja) ° 

本 经 大 意 : 用 “人 金 息 的 心 ” 打 破 我 见 能 越过 生死 。 
虚空 是 议 : 没有 自我 的 执著 与 贪 爱 我 所 有 的 一 切 ; 
空 王 是 说 : 全 息 多 维 的 心 不 断 以 生 沽 方 式 在 党 知 ; 
ERRA : 有 一 个 名 字 叫 阿古 耶 识 或 空 性 的 神 我 。 
RE o” —18:ESEPRAXTTAOR 88555 FREER ; 
FRE ~ER RRRA URBIS! 


[ 第 百 四 十 一 卷 3 】 1122. 


© 【一 一 二 二 偶 : ) 
(SFREE STR 


Sa) 


i) 
"Dvaham sakkam apucchissam, (iccayasma mogharaja) 
| Rik Msiri: ( R Rek Msnim devi) , 


Na me byakasi cakkhuma; 


普 眼 未 * 记 + 说 & ( 但 和 是 " 明 2 眼 人 8 没 < 有 z 解 # 答 4) o; 


Yavatatiyafica devisi, 


Zs krsh e ( HEIL 要 z 问 # 诗 > 仙 5 第 4 三 $ 次 *) , 


byakarotiti me sutam. 


并 3 释 " 我 将: 并 * ( XULQq GEO 见 ;来 和 为 + 我 & 解 s 答 4) |, 
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( 第 百 四 十 二 


A i da Rih E Parayanavagga / Chantings 123 
2) 1123 


CDU RE SE sen P fed fad opo: 
"Ayam loko paro loko 


| brr AUS n 


( XR RLÁdelgdR WEBER) , 
brahmaloko sadevako; 
HSR RiR 天 ( KARSKA epr hiewe kiA ? 
Ditthim te nabhijanati, 
RERA E RE ( Remok Rih dS AER | 
gotamassa yasassino. 
尊 ? 岳 " RIESES (iulii HESS) Q 1 
(第 百 四 十 三 阁 2 ] 1124. 
© (一 一 二 四 偶 : ) 
CDU RE Se fences L le M edat: ) 
"Evam abhikkantadassavim; 
| P RE Aite ( 如 & 实 ~ 洞 和 悉 工 至 * 善 有 的 2 ARD) | 
atthi pañhena agamam; 
ACESEIAU AO (AM ELARRE rR ? 
Katham lokam avekkhantam, 
drte gR Ernis ( 一 -个 i ARBCGEDARSRRELGLIGECAM) , 
maccuraja na passati 
R Ti Rr Er ( 死 ^ 神 # 才 # 不 2 会 和 发 了 现 计 他 $ 呢 3) ? | 
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724 (4-848 . E) Khuddakanikaya Suttanipatapali 


[ 第 百 四 十 四 孝 D) 1125. 


© (一 一 二 五 偶 : ) 
(t8 85] 25 JEMDORE SOR : ) 


inate lokam avekkhassu, 


B RKE i Zi ( 要 z 看 3 见 $ 世 ”" 界 有 如 yE 


C+ 
Hy 
Fx 

M— 


mogharaja sada sato; 
Cice ( ELEME 心 一 - Bede e) 


Attanuditthim ühacca, 


TEARS RIA ( WE BEtsIOIBSA 4 Bi dA) 


evam maccutaro siya; 


因此 * 超 1 越 t 死 。 ( BibL eE ARE EL b) 


Evam lokam avek hantam, 


wrk Ei ( 一 -个 i AjGEMAROBRLOGLIGEC AR) 


maccuraja na passatī”ti. 


IESS SLES FnomAGOR$pHNUAS 呀 ;) 


Mogharajamanavapuccha pannarasama nitthita. 


JE pu se So ole ~ET so ° 第 十 五 经 终 


~ (## + ib 8, ° Mogharajamanavapuccha Æ po 2 [E] #E) (Snp 70, 1122-1125) 


oc9 q ce 
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AE 4 ih Æ Parayanavagga / Chantings 125 


第 十 六 经 x AERA 


Pingiyamanavapuccha (Snp 71, 1126-1129) [145—148] 


USES 
16. Pingiyamànavapuccha 


R SRA 


x HB ( Piigiya ) = 
字义 叫做 : 黄 和 神色 的 。 

本 经 大 意 : 培 头 内 观 的 智慧 ; 
9$ € & B5 e RARE! 


[ 第 百 四 十 五 卷 D) 1126. 


(D (一 一 二 六 偶 : ) 
CEREPSBRZS S eS HORIS, : ) 


"Jinnohamasmi abalo vitavanno, (iccayasma pingiyo) 


| AGEBÓOSIACSUEI ( RIP ELR R MRAR HRA , 


Nettā na suddhā savanam na phāsu; 


Rajes u E e ( 老 & 眼 # 导 5 q: 88; ARER) ; 


Māham nassam momuho antarāva, 


RIRI AK JUS ( PRT RER Erberk), 


Acikkha dhammam yamaham vijaññam; 


顾 * 知 * 不 x 死 “法 5 ( AELA 并 # 不 2 死 ^ 的 83 教 3 法 5 ， 


Jatijaraya idha vippahanam”. 


raki ass ki kh (et ALEADAIDGECRS REDE) ? 
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( 第 百 四 十 六 孝 D) 1127. 


© (一 一 二 七 偶 : ) 


"Disvana rüpesu vihaññamane, (pingiyati bhagava) 


[ AI EAE (BUR oem ees 


Ruppanti rüpesu jana pamatta; 


Aik Rir Er (CEUETDLIUUIBSASI 


Tasmā tuvam pingiya appamatto, 


色 身 5 匆 * 放 选 - ( 0.100 Ez ANTR SS 


Jahassu rupam apunabbhavaya”. 


拾 色 莫 8 再 生 2 ( Jë; ti $< @ >; # L 2235 
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[ 第 百 四 十 七 大 2) 1128. 


© (一 一 二 八 偶 : ) 
(ESESHBESZKXRSER : ) 


"Disa catasso vidisa catasso, 
| 四 ^“ 面 2 字 * 四 ^ 隅 + (四 ^ 方 和 2 四 ^ 角 半 共 入 有 闵 和 八方 5) , 


uddham adho dasa disa imayo; 


IRTI4PePCTA: ( 在 这 EE fit iiet) i; 


Na tuyham adittham asutam amutam [asutam amutam va (Si.) asutamutam va (sya.), 
asutam'mutam va (pl.)], 


ALBpembORIAARR (RaR Ar Rie 并 # 明 2 党 8) ， 


atho aviññatam kificanamatthi [kifici matthi As ), kifici natthi (pr.), kificinamatthi (ka.)] loke; 


佛 5 智 无 < 不 x 知 <。 ( [bibi 智慧 4 没 < 有 z 不 XY 了 2 知 :) o; 


Acikkha dhammam yamaham pli 


Kaspo 不 2 死 ^ 法 5 ( det rR enini ak), 


jatijaraya idha vippahanam”. 


(TERGA ELED (dutBpALERIAMDGEn dei AED) Oo] 
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728 CJR - 4E) Khuddakanikaya Suttanipatapali 


[ 第 百 四 十 八 阁 3 】 1129. 


© (———2A18:) 
【世尊 最 后 回答 褒 : ) 


"Tanhadhipanne manuje pekkhamano, (pingiyati bhagava) 


| ALAA grie ( 人 5 洞察 1 渴 E 爱 ” 增 7 Fo t WES) 


Santapajate jarasa parete; 


征 : 服 < 生 ? 62 ka ( 超 1 越 # TELEn AEE) o; 


Tasma tuvam pingiya appamatto, 


色 s 身 5 勿 x 放 选 - ( 请 :你 > 要 三 内 ! 疯 上 黄 和 褐色 全 身 5) , 


pen tanham apunabbhavaya"ti. 


会 5 色 莫 8 再 生 ? ( ONDES Gegi TARRE) , 


Pingiyamanavapuccha solasama nitthita. 


AEA 一 疲 岸 道 品 ' 第 十 六 经 终 


~ (EE e F ib 8, ° Pingiyananavapuccha F E Hp hR] #ËE) (Snp 71, 1126-1129) 


`oc9 z ce 
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A i ia £ Parayanavagga / Chantings 129 


第 十 七 经 六 í& BF ú 48515 


Parayanatthutigatha (Snp 72, 1130-1136) [149—155] 


[ E ij HERE] 
Parayanatthutigatha 


IR F é mS es A 


x 年 尼 ( Mui) = 

字义 叫做 : 寂静 、 寂 默 的 佛陀 ， 或 出 家 的 对 者 ; 
TRUE: 译名 TARRA] HERA ARPE o 
本 经 大 意 DW QREIÉ) 655FPABE26 EE ° 


maoy bhagavā magadhesu bap pasanake cetiye, 
PAE iN Erig ei iA e, Aii M EER B E. 
paricarakasolasanam [paricārakasolasannam (syā. ka.)] brahmananam ajjhittho puttho 
puttho pañham [Bene (si. pi.)] byakasi. 
AAE HRA L P akr he ATR, Paidet Bi 
题 :， X LU TEMERITAS, 


eu vv 一 


Ekamekassa cepi pañhassa atthamaññaya dhammamaññaya T patipajjeyya, 

如 8& 果 和 对 ?此 * 一 -个 1 接 : 一 -个 :之 : 问 ; 题 s， 懂得 sg ( 佛 E 所 2 解 : 
au) re O 了 2 悟 x 法 5 智 * 以 -后 %， ( E7483) 
ERAT ( eI) 5 


` 


gaccheyyeva jaramaranassa param. 


他 # 就 入 能 7 超 ! Erran, 到 & 达 * 彼 > 岸 ”( PEAR) 
Parangamaniya ime dhammati, 

elb; ( PR22467 4bs A) Hk BELLAR Ee, 

tasma imassa — la parayananteva Vi co es um attha.)] adhivacanam. 


所 s 以 ~-， SRA P EA Ee 2 eri (m9) 


o 
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[ 第 百 四 十 九 邦 2 1130. 


O: (——zOf&:) 


Ajito tissametteyyo, 
| (—) B2B ( =) Riker 355, 
punnako atha mettagu; 
m4) Asap kan ( v) Wett ; 
Dhotako upasivo ca, 


( px) FeR£ii P]. Az) Íz kep e h, 


nando ca atha hemako. 


(t<) žeh (A?) rrii 网 *。 |] 


CHEAT D) 1131. 
© (一 一 三 一 偶 : ) 
Todeyya-kappa dubhayo, 
| (752) RR RER A, (T> rks, 


jatukanni ca pandito; 


(十 "一 -) 3E £ mç JERIA 


Bhadrāvudho udayo ca, 
( Jean) AE Rz 
(624) 544823 

posalo capi brahmano; 


(creme) 2k; 22 ME 2 >, 


Mogharaja ca medhavi, 


( 十 "五 *) Hel 82582 BS. 
pingiyo ca mahaisi. 


( 十 ”六 4) KERS | 
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A i da Rih Parayanavagga / Chantings 131 


[第 百 五 十 一 若 D) 1132. 


© (一 一 三 二 偶 : ) 


Ete buddham upagacchum, 


| korake Rape ( bs 们 2 Ls EE eei), 


sampannacaranam "s 


EMILIE? ( hl AcdbTEL4Uidh c4 29053) o5 


pobi os pafihe, 
GCBMRUROIA (请: 问 + 其 5 深 微妙 2 的? 问题) ， 


buddhasettham upagamum. 


WU 近 > 尊 # zs ( 已 -来 4 到 2 无 x 上 佛 s 陀 # 面 3 前 5) 。 | 


[ 第 百 五 十 二 卷 2 】 1133. 


© (——= = f8 : ) 


Tesam buddho pabyakasi, 
[ hey ANUS ( 佛 = 为 :他 # dl Ae EL Y10852) , 


pañhe puttho yathatatham; 
真 ; 如 % 答 # 所 2 问 # ( 如 % 实 < 回 % 答 * 真 ;如 & 的: mue) i; 


Pañhanam veyyakaranena, 


Eki 问 * 各 4 记 +* 说 i ( NASAL Tigb ip 2285) ， 


tosesi brahmane muni. 


ASEARA (A3JPMROESNIPEGESO HERO) 。 J 


~ * 1318 X234 R ~ 


132 (4-848 e E)  Khuddakanikaya Suttanipatapali 


[第 百 五 十 三 孝 2) 1134. 


© (一 一 三 四 偶 : ) 


Te tosita cakkhumata, 


| 炊 $ 喜 工 彼 > 普 和 眼 > ( 他 $ 作 加 感激 : 佛 5 眼 5 的 2 kt FS) 


buddhenadiccabandhuna; 


R f bš H 482 ( PEA- ERAS ESCORT] peret) 


Brahmacariyamacarimsu, 
hi RIETI (BERE BA RUE AST 生 7 163) 


varapafifiassa santike. 


近 : 侍 " 最 :上 & 直 5 ( MS pe BELA A cS) 


[ 第 百 五 十 四 孝 D) 1135. 


© (一 一 三 五 偶 : ) 


Ekamekassa pañhassa, 


| p2F-⁄ (82 215 ( 每 * 个 i 人 5 各 $ 自 "提出 问题:) 


yatha buddhena desitam; 
AetfbeRETLBiigRCO (ORÍJESBBRICLERIdRGÉL E iks) 


Tatha yo patipajjeyya, 
MAs Ataris ( 他 # 他? 8 4t AS iBIOj ITE) 


gacche param aparato. 
此 * 岸 % 度 4 彼岸 %( AT 望 # 从 此 * 岸 横渡 彼岸 *) 
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HA i i 2482 Parayanavagga / Chantings 


ZEATE D) 1136. 


€) sss = Ade: ) 


Apara param gaccheyya, 


| Ai EERE (3Et—- 介子 i 应 7 超越 # 生 7 死 ^) , 


bhavento ede 
y Lan Ers ( 发 三 展 光 导 和 向 天 无 * 上 天 的 2 涅 > 加 多 ) —; 


Maggo so param gamanaya, 
ERLE S ( iht Arare E) ubt 


ME 
ist 

Ra 
— 


tasma dod iti. 


故 名 2 彼岸 * 道 fg ( BEÉYACCILÁUPQOÉIGEESIBT) 。 | 


疲 岸 道 结 语 偶 一 彼岸 道 品 ， 第 十 七 经 经 


~ (EL + £ Zb É, ° Parayanatthutigatha f /£ 38 44 22 8 A (Sup 72, 1130-1136) 


Nec E see 
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(4-848 e E)  Khuddakanikaya Suttanipatapali 


第 十 八 经 X fA RE iB ERO 


Parayananugitigatha (Snp 73, 1137-1155) [156—174] 


[E f W ü# ] 
Parayananugttigatha 


IR RE sh Wq 


Y A HB ( Pingiya ) = 
FAH: RIEA ° 
本 经 大 意 :CGEREPUVUAROR 6 HB65 SB 28 +o 5 SS ° 


yc 普 眼 者 ( Samantacakkhu ) = 
BAR — 7655 S: > SR t ° 


yc ÆA ( Gotama) => 
字义 叫做 : KER HE 
AKRA : ARE o JRRD AE o 


X 三 法 印 ( Dhammatà) = 

又 叫 : 三 法 性 。 

mk P EET CC 

C) BITE H : RABA ; 

() WAR : RARR ° 
(33.3165 8 R. » BAKR!) 
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x wz ( Vakkali) = 

字义 叫做 : PISA a 6512 TË ° 

AKA : 222648 ` RAO o 

zhRHRNOCESEPH ° 

RU 12 3E RR (9b u 2. ° ER] P. RR TE (Pb HR PS BS: RUD > u cP 172 h 25. o 
佛 对 他 说 : 「 URRRIBIEJKIS RR X15 654888 7A 19 à Re? | 

但 他 闪 未 困 此 便 克 服 了 欲 见 佛 的 念头 而 集中 修 岗 ， 熏 又 嘎 了 风 瀑 病 。 
WA ^» AGE RO ER. pk PPJ SE. ° 

BRAA 「 信 解脱 第 一 」。 


yc Pef ( Bhadravudha ) = 
字义 叫做 : FIER ° 


yx ÆR ( Alavi) > 
字 闵 叫做 : 住 森 林 中 的 神 修 者 。 


x E ( Mui) > 
明白 、 知 道 、 寂 稻 、 寂 默 的 佛陀 。 


《 增 支部 经 典 。 九 集 ATERA AlE ACHRE) RR 
(ALR) 
x Aek ( Khilo ) = 
心 的 五 种 摔 倒 、 挫 折 障 碾 ， 也 叫 : XL LEE ° 
O E NER ; @ 於 法 有 疑 ; @ EAR 
O 22 85 ; @ 88250) 
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136 (4-848 e E) Khuddakanikaya Suttanipatapali 


w ADER > 
RE ` REE ` 7L27 2x ^ EBE ° 


(1) 3248 (LEHER : 比丘 波 罗 提 木 又 、 上 比丘 尼 波 震 提 木 又 、 相 应 部 经 典 、 长 部 
经 典 、 中 部 经 典 、 增 支部 经 典 ) ; 


(2) ÆA (EEA : 小 育 经 、 法 句 经 、 经 集 ) ; 
(3) 记 说 (3248085 : TEKRAR BASE) ; 
(4 BE ( 偶 硕 诗句 : 长 老 偶 、 长 老 尼 偶 ) ; 
(s) 自 说 经 ( 佛 自 开 示 ) ; 

(6) 如 是 语 (AMAT) ; 

(7) KER (PAE: KDE ` RAF) ; 

(8) A Su (MHA : BRRRĚ) ; 

(9) ZAR (ZARRA : Biao ERR) o 


[ 第 百 五 十 六 孝 D) 1137. 
© (一 一 三 七 偶 : " 
(EEr RASENE : ) 
Ep ty (iccayasma pifigiyo) 
| BitiBo4p Rodis ( 我 2 将 ! 随 4 著 彼岸 " 道 ? 议 ? 颁 ?) ， 


Yathaddakkhi tathakkhasi, 
Prti Arder ( 真 s 如 % 教 法 5 就 # 像 + 佛 Es 所 2 上 见 $) , 


vimalo bhurimedhaso; 


BECJXSCGEHXÉI ( 清 i 涪 :无 x 瑕 的 2 广 和 4 智 * 诗 者 #) o; 


Nikkamo nibbano [nibbuto (sya.)] nago, 
JR de n Ri ( AEDHRRCECAARCOSD COPIAM S) , 


kissa hetu musa bhane. 


JF] Z52325 PE a ( Ab: 为 * ` 何 和 要 z 对 2 VS EE 296i) ? | 
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ZEATE D) 1138. 


© (一 一 三 八 偶 : ) 


"Pahinamalamohassa, 


| 既 * 拾 5 无 x 明 2 垢 % ( Mbeti RS [ihe PR86925. 384) ， 


manamakkhappahayino; 


又 < 断 4 慢 9? 覆 % 藏 和 ( 也 + 所 3 胶 $ 了 2 座 ; 仿 + 的 i 情 } 慢 9) o; 


Handaham kittayissami, 


让 2 我 来 4 歌 { 颂 i (J"RGEDGSULDGC ACGHUCTOWOX) , 


giram vannüpasañhitam. 
A MEE Te = AS S 6] i: 茶 ULDAÉL 282 S U PPZ DU 48 Os) ! | 


( 第 百 五 十 八 孝 D) 1139. 


© (一 一 三 九 偶 : ) 


"Tamonudo buddho samantacakkhu, 


| eRakan ( EE o AE 5 AMT i«me ue) 


lokantagü sabbabhavativatto; 
RSNU E n (GEe£pngkcR]li8liSilaqgi:El E); 


Anasavo — 
PE a+ 74 > 、 ` 
£ SLE i S. FE (ARR Wi RR, 


— brahme upasito me. 


饭 和 命 ? 佛 8 真 $ 理 * (Ae AGARA medi dere) 1 |] 
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[ 第 百 五 十 九 邦 D) 1140. 


© 〈 一 一 四 CO 偶 : ) 


"Dijo yatha kubbanakam pahaya, 


| 4de?RElMGRBLARL ( Jri ELA BR PHI ESRR, 


bahupphalam kananamavaseyya; 


Babe 多 2 果林 %( 定居 ;在 多 2 果实 -的 2 树 % 林 2) 5; 


Evam paham Md NE pahaya, 


Reer brise ( Reter Ro Ji Brik), 


mahodadhim hamsoriva ajjhapatto. 


gR REKO (BIRER UL RRIK) 。 


[第 百 六 十 孝 D) 1141. 


© (一 一 四 一 偶 : ) 


"Yeme pubbe viyakamsu, 


| 如 8 是 ~ 我 和 并 二 法 让 ( AYA A53991688 1 32: al Er EB) 一 一 


huram gotamasasana; 


H: 时 # 教 : 极 * 乐 3 (del ibRodMC3R As ge den) 


Iccasi iti bhavissati; 


W Ketaki ( SL: 是 "过 去 $ 未 4 来 4 都 4 如 此 *) o; 


Sabbam tam itihitiham, 


AS 3491386485 ( 所 和 有 = 以 - 训 * 伟 4 计 * 的 ? LAE 


KX bg 
wa 
` 


sabbam tam takkavaddhanam. 


B "r EII Ft ( 增 ? 长 14 自 " 以 -为 + 是 的 ?妄想 x) 。 | 
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(第 百 六 十 一 若 2 】 1142. 


© (一 一 四 二 偶 : ) 


"Eko tamanudasino, 


| 独 * 坐 3 破 # 无 < 明 > ( 独 ? 澡 静坐 5 破除 4 了 2 病 1 暗 *) 


jutima so pabhankaro; 


eR iR ETS (Aht Pete ti pr k Y i942) 


Gotamo bhuripa 


ññano 
Bim E iE: TT 


Bo ( 第 一- ROE BEM dO) 


gotamo bhürimedhaso. 
Ei 里 # 广 和 智 * 佛 = ( Fo- AR OX gei elubURO) 


[ 第 百 六 十 二 卷 2 ] 1143. 


© (一 一 四 三 偶 : ) 


"Yo me dhammamadesesi, 


[ 明 》 我 # 三 4 法 F 印 > (HeEIDBDGARAELDASS 


sanditthikamakalikam; 


mi Kije nr ( 当 ? 下 了 的 ;法 = 没 v 有 = 时 ~ MILES) 


se `e n 4 oE. Gm A ` a} ; 
S c OEVEES XL ( XAISVSUEUÁUT ELEC) 


yassa natthi upama kvaci". 


Berk i E ( AK lo da 2 ponhi lE BD $2) 
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[第 百 六 十 三 阁 D) 1144. 


(一 一 四 四 偶 : ) 


"Kimnu tamha vippavasasi, 


[gie A ÉL (HOO DADOS NUES En) 


muhuttamapi pingiya; 


Jak; R RAAE ( 即使 "瞬间 ;也 要 z 内 + 小 | 呀 7) 


` W + 


(O 
[e] 
ct 
QJ 
3 
QI 

Am O 
= 
c 
= 
3 
[0] 
Q 
5 
c 
a 
C) 


[ 第 百 玉 十 四 孝 D) 1145. 


© (一 一 四 五 偶 : ) 


"Yo te dhammamadesesi, 


[ 弘 纪 伟 $ 三 4 法 5 性 ( BbedklGÉIOAGAMDIETQELILS E) 


sanditthikamakalikam; 


现 了 见 # 法 无 时 ~” ( 当 4 下 + 的 法 5 没 * 有 zx 时” 间 3 PEZ) 


Tanhakkhayamanitikam, 
by 4 ES 这 A a+} 
sE IkvÉESGXEL EE E E A A E XR) 


yassa natthi upamā kvaci”. 


I 1 AE hT Sk o ES ( dE c EH uz eh $32 z EA ¿AE T K> a, i$ Za 1) 


~ 第 140 页 315234 R ~ 
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[ 第 百 六 十 五 大 2) 1146. 


(一 一 四 六 偶 : ) 
"Naham tamha vippavasami, 
OCA ADAPTER 渴 z 爱 * 吗 9) ? 


| K: erd r OR SS s 
muhuttamapi brahmana; 
ARAA Estr ( BHE- BE js bekoa 82 ) 


anā, 
e ( 第 一- AROXDHEIAI&LEURES | 


gotama bhürimedhasa. 
E EAS eds (X—-& EUFEOMPeSGEUSS) l 
[第 百 六 十 六 卷 9 】 1147. 
@ (一 一 四 七 偶 : ) 
"Yo me dhammamadesesi, 
EN r 直 > gg) NENNEN 


ESÉS ( We% A Re kr 


| ALR 5j 
sanditthikamakalikam; 
现 $ 见 $$ 法 5 无 x 时 ”( 当 下 + 的 2 法 5 没 < 有 zx 时” 间 3 性 5) ; 


Tanhakkhayamanitikam, 
爱 ”* 画 :法 无 * 患 4 (Arar 
yassa natthi upama kvaci. 

BiRi kri iE: ( eefa 168092 7827€ 
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[第 百 六 十 七 孝 2) 1148. 


(2) (一 一 四 八 偶 £) 


"Passami nam manasa cakkhunava, 


| 意 -眼见 $$ 世尊 ? ( Hee es o; eda: 印 5) 


rattindivam brahmana appamatto; 
Zee drake - ( HoA nae EEA NR) 


Namassamano M rattim, 
m k. A iS ik u ( —- ar TA Ae aae RKA, 


ev mv 一 


teneva mannami avippavasam. 


EST AR Be ( ENTRETER BE: o 


[ 第 百 玉 十 八 孝 D) 1149. 


à (一 一 四 九 偶 : ) 


"Saddha ca piti ca mano sati ca, 
| agri BB (EMHDLUE EIIEIE Md EL) 


napenti me gotamasasanamha; 


TiIARSOCGEV ( Rei AE Erg BE) 


Yam yam disam vajati Nri di: 


Eri R BA ( TRREDZSILETSELS T: dn 


sa tena teneva boa cud 


Ae 2249508 42 ( —-ELEXEBSRÍiGR Dia Sh gk) 
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CZA tA D) 1150. 


(——Z018 : ) 


"Jinnassa me dubbalathamakassa, 


| ZLARIN R ( 我 # 年 5 纪 * 大 4 了 2 租 力 “衰弱 8&) 一 一 


kayo na paleti tattha; 


* 能 i 色 s 身 5 证- ( 中 8 然 8 粗 支 身 5 SK Es 3523822482) |, 


Samkappayantaya [samkappayattaya (si.)] vajami niccam, 


4RLEUBIALARR ( 但 8 常 1 自 "想像 与" 祁 $ 同 在 3) ; 


mano hi me brahmana tena yutto. 


Realari ( 我 2 心 清 / 滔 :和 5 佛 E 心 1 相应 1) 1 | 


Za Ett D) 1151. 


@ (一 一 五 一 偶 : ) 


"Panke sayano pariphandamano, 


| Beg Aaye tr? ( EnA a ye r gsh), 


dipa dīpam M p (sya. niddesa)]; 
WRÉLESEIAU ( EPEL mrze Ma RARR) G 


Athaddasāsim sambuddham, 


Tre Raek ( 当 4 我 # 看 3 见 $ 佛 s 陀 的 8 法 5 身 5) , 


id 


无 x 漏 和 4 渡 暴 2 流 % (Rra AR piso Y) 。 J 
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[第 百 七 十 一 都 2 ] 1152. 
(一 一 五 二 偶 : ) 
"Yatha ahu vakkali arcad 
| Araras A ( Ee uagimdmlAU) ， 
bhadravudho alavi gotamo ca; 
— Ie o ( Jor Eii iE E o I 
PAEST 32 Rs ( 林 住 六 的 2 阿 * BE 2 R S ig, Bb 2) 


, 


Evameva tvampi pamuñcassu saddham, 


AetEC[RLAÁRRNU ( ez E Aht PE — 24568 2) , 


Gamissasi tvam piñgiya maccudheyyassa param” [maccudheyyaparam (sī.)]. 


PIRE ACEIRO (KORR REAC) 。 | 


Ett D) 1153. 


@ (一 一 五 三 偶 : ) 


"Esa bhiyyo pasidami, 
益 - 信 乐 2 佛 5 教 ( REJE RED: Fank) , 


sutvana munino vaco; 


我 并 # 件 x* 尼 : 语 * ( R TAE RRt kre) 一 


Vivattacchado sambuddho, 


Ekim Rre ( Perei: 开 # 输 2 地 和 的 2 4992291) ， 


akhilo patibhanava. 
FRO4eSOEmEeGIdAS ( rb SK Ces Ru qi 82 R: k) 。 | 
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(SETT 2) 1154. 


(一 一 五 四 偶 : ) 


"Adhideve abhiññaya, 
| eR RS PIRS (GEILESUS€OREUBOGBEXIX , 


sabbam vedi varovaram [paro varam (sī. syā.), paro param (niddesa)]; 


E RL nie ( 第 一 - RRL Re l4) i 


Pañhānantakaro satthā, 


祈 “ 问 ;天 5 人 8 上 师 ” ( 直 * 接 # eepe 的 2 5282) ， 


kankhinam patijanatam. 


JÉ1&o89 ge (所 有福 疑 一 惑 和 都 2 得 2 至 


< 二 
XU 
+ 
中 I 二 
o 
a 
— 
o 
k 


[ 第 百 七 十 四 孝 2 ] 1155. 


(一 一 五 五 偶 : ) 


"Asamhiram asañkuppam, 


| 不 2? 动 ? 法 5 无 x 为 * ( 无 x 为 < 不 X 死 ^ 而 “不 X 动 ?不 X 接 z) ， 


yassa natthi upama kvaci; 
涅 > 雄 # 法 5 无 < 能 和 (无 < 与 " 偷 2 比 2 的 2 I SK 3 3 d46) ，; 


Addha — d ne Sga kankha, 


RA 、( 确信 到 彼岸 我 # 不 % 疑 -三 2) , 


evam mam dharehi adhimuttacittan”ti. 


Flani ( REALA he Ni tane) . | 


JE RRID ARE do ° 第 十 八 经 经 
~ (KS dE ib À Parayananugttigatha f& # iB 22 4 f) (Snp 73, 1137-1155) 
Paràyanavaggo paricamo nitthito. 

疲 岸 道 品 伪 经 集 u 第 Z= Go $ 


rE rE rE 
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SN ZG £. 4E 5 
P) “CE UR AED VAT Suttuddānam [1-21] 


Suttuddanam 一 


AQ fE* RARE)  BRBARDSBAEBENS: 


第 一 品 只 üt tK 


Uragavagga uddanam [1-2] 


( 摄 颂 一 : ) 


Urago [ima uddanagathayo sī. pi. potthakesu na santi] dhaniyopi ca, 


( —) WeHEE 、( —) 陀 ; 尼 : 耶 :经 : ， 


khaggavisano kasi ca; 


( —5) BELLE ( 四 ^) SE 


we 


Cundo bhavo punadeva, 
( Re) 淳 : 陀 经: 、 (7) Bolle 


` 


vasalo ca karaniyafica; 


(七 :) BSR > (7C) WR ; 


Hemavato atha yakkho, 


( JU) Selig (T70 Reg C 


vijayasuttam munisuttavaranti. 


( 十 一) 征 : 膀 : 径 : 、( 十 "二 *) reges 。 


rd rH: rH 
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( 摄 颁 二 : 


Pathamakatthavaro varavaggo, 
Eri R a Erpe dm í 


dvādasasuttadharo suvibhatto; 


Kp O es A S ; 


Desito cakkhumatā vimalena, 


R Beds t RS RE ° 


suyyati vaggavaro uragoti. 


C-miemeeanL. (HORE) e 


rE rE rE 
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第 二 品 É 小 品 共 十 四 径 


Cülavagga uddanam [3-4] 


3: 
H — ° 
GH= : ) 
Ratanamagandho hirimañgalanamo, 

( e 5) ERR (de) Ei jE RE: ， 
(十 "五 *) BR (Te) 大 ? 吉 “ 伴 5 经 > ; 
sucilomakapilo ca brahmanadhammo; 

( 十 "七 :) HEO (HA) WATR 
( 十 " 九 :) RRT > 


` 


Nava [natha (ka.)] kimsilautthahano ca, 


( 二 * 十 ~) WR ; 


( 二 "一 ) RATE e (LL) dO ， 


rahulo ca punapi vangiso, 


( 二 二) SEHE S ( — Ue) Jefe o 
5 


r 


rd rd rd 
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( 握 贷 四 : ) 


Sammaparibbajaniyopi cettha, 


( 二 * 五 *) ESIE TAR ` 


dhammikasuttavaro suvibhatto; 


( IRK) UREE o 


Cuddasasuttadharo dutiyamhi, 
g 二 品 共 十 四 经 》 


cülakavaggavaroti tamahu. 


已 说 示 最 上 小品 ( 共 十 四 经 ) ° 


rE rE rE 
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第 三 品 只 Aui Ke 


Mahavagga uddanam [5-6] 


(85 L : ) 


Pabbajjapadhanasubhasitanamo, 


(二 * 七 :) 出 :家 :经 :、 ( 二 * 八 *) 精 : 勤 : 经 : ， 
C PUL) 


puralaso punadeva magho ca; 
( =s Tr)  BREEERRUIMRE 
( 三 一 -) EAE > 


马 


n 三 Mdb 
WD s 


we 


Sabhiyam keniyameva sallanamo, 


( 三 二 *) BES HE 88: ， 
( Xaca) fM EE S (uo) me ; 


vasetthavaro kalikopi ca. 
—478$) Bu WE ° 


( 三 五 *) BRE s (me 


p RE [E 
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(RAJS : 


Nalakasuttavaro suvibhatto, 


( 三 七 :) HEREA E > 


tam ass te tatha punadeva; 


( — JA) prg MN o 


Dvadasasuttadharo tatiyamhi, 


第 三 品 共 上 十 二 经 > 


suyyati vaggavaro mahanamo. 


Ë RA do ( 共 十 二 经 ) ° 


rE rE rE 
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第 四 品 í JMVBSGnE E 


Atthakavagga uddànam [7-8] 


7. 
三 
( 摄 颂 七 : ) 
Kamaguhatthakadutthakanama, 
( 三 4 九 :) REGE E (Deb nU ， 
( 四 < 一 - ) Hš; /V (RR ` 
suddhavaro paramatthakanamo; 
( 四 < 二 *) SEV BRE ; 
( 四 “三 $ ) SEN ep RE ` 
Jara mettiyavaro suvibhatto, 
C 四 “四 *) S; 62080 ， 
( 四 :五 x*) fé fSCRH e > 
pasuramagandiya purabhedo. 
C JU-752) We M EE i 
( 四 < 七 :) 摩 2 根 { 提 : 耶 :经 : < ( 四 * 八 *) 死 * 前 # 和 经: ° 


rH: E [E 
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8. 
( 摄 颂 八 : ) 


Kalahavivado ubho viyuha ca, 


( ej) iz C Bebe) sEUBSRE ° 


(WE 


( 五 * 一 - ) 大 ? 集 :种 :经 :、 
tuvatakaattadandasariputta; 
( 五 x* 二 *) ANRE ; 

s) ACRES (ORESUue) Ave det: 


° 


Solasasuttadharo catutthamhi, 


g 四 品 失 十 六 和 经 ? 


atthakavaggavaroti tamahu. 


E So 7 RELA ( 共 十 六 经 ) 。 


rE rE rE 
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第 五 品 I KPan VUE 


Parayanavagga uddanam [9~10] 


9. 
RJL : ) 


Magadhe janapade ramaniye, 


E48: lt Bi di: Mf 


desavare katapufifianivese; 


me Fray fi HE ; 


Pasanakacetiyavare suvibhatte, 


sg pe ， 


vasi bhagava ganasettho. 


fit: 3| o Re Io s 


° 
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(BEDLI : ) 


Ubhayavasamagatiyamhi 
[ubhayam va punnasamagatam yamhi (sya.)], 


Fh) 2E EH EL THER ， 


dvadasayojaniya parisaya; 
Teen Geddes ; 


Solasabrahmananam kira puttho, 


pace < a Æ< 一 、 
Tr”; KER PAR ° 


pucchaya solasapañhakammiya; 


对 此 十 -六 :人 * 疑 - 问 * ; 


Nippakasayi dhammamadasi. 


5| 38 2 Ets dfe nn ° 


[已 说 示 第 五 品 最 上 波 岸 道 品 ， 共 十 九 经 : 
(五 五 ) 序 偶 ; 
(AKR) 阿 者 多 间 、 (At) RAHA ; 
(五 八 ) 布 那 逻 间 、 (五 九 ) WASA ` 
(六 十 ) Fe ER. (六 一 ) ARRA ; 
六 二 ) EEPER|DO (TE) AEA ; 
(六 四 ) BRERA ` (RA) HRA ` 
TUA) 9E 2 A` (Kt) MAPORERA ; 
(六 八 ) SARBA ` (Ka) RRRA; 
(t+) Eha A` (七 一 ) RERBA ; 
(t=) 波 岸 道 结 语 、 (七 三 ) JR RLIÉIBIS o) 


rE rE rE 
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第 作品 只 (5E AR 
Suttanipatapali anugiyati [11-21] 


11 


WAF : ) 
(ERA — s) 


Atthapakasakabyañjanapunnam, 


HH RES REAS JJ; S+ FI] ° 


dhammamadesesi parakhemajaniyam 
[varam khamaniyam (ka.)]; 


Bst A A i He s 


Lokahitaya jino dvipadaggo, 


WIESE EAR TE RC ° 


suttavaram bahudhammavicitram; 
ET GTL kl š . 
AU EOM SE eIPHER: 


Sabbakilesapamocanahetum, 


freh: Uk (SESI BE ° 


desayi suttavaram dvipadaggo. 


Rid calo: tes 。 
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12. 
(WAF: ) 
($E E 2B — ss) 


Byafijanamatthapadam samayuttam 
[byafijanamatthapadasamayuttam (sya.)], 


akkharasafifiitaopamagalham; 
EE nz za: HR 71^ ; 
Lokavicaranafianapabhaggam, 
已 - 破 * 世 * 间 ; 伺 * 察 + 智 *， 
desayi suttavaram dvipadaggo. 


Rit ego: tes e 


13. 
(WAF : ) 
(ARAALE ss) 


Rāgamale amalam vimalaggam, 


ik- B^ edis ERR > 


dosamale amalam vimalaggam; 


(Ko BERE Jede ERR ° 


Mohamale amalam vimalaggam, 


fk- REJA Jae ER, s 


lokavicaranañanapabhaggam; 


已 - 破 * 世 " 间 ; eene > 


Desayi suttavaram dvipadaggo. 


We eri anh a RA o 
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14. 


GEEF : ) 
(ERALA s) 


Klesamale amalam vimalaggam, 


(Beto Ec 


Aee tamaie amalam vimalaggam; 


Lokavicaranañanapabhaggam, 


toge n [B]; fe] EE ， 


desayi suttavaram dvipadaggo. 


WIL AE HERZ SI RATE IET 。 


15. 


GT B :) 
(SE SER XS ss) 


Asavabandhanayogakilesam, 


e: ect eter oe ， 


nivaranani ca tini malani; 


Dyos ca nes ; 


Tassa kilesapamocanahetum, 


Har e fpe iti TET AT 


desayi suttavaram dvipadaggo. 


WI AE ES nA RE ER o 
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16. 
( 摄 秘 十 六 : ) 
(KRAAK ss) 


Nimmalasabbakilesapanüdam, 


排 * 除 :一 - UJ KEPT a: 


ragaviragamanejamasokam; 


HE pgs e Enar Ee 


Santapanitasududdasadhammam, 


Vs Rc be Foe 


desayi suttavaram dvipadaggo. 


Fits Mc aho e 。 


17. 


WAFFE : ) 
(RAAE 4) 


Rāgañca dosakamabhañjitasantam 
[dosañca bhañjitasantam (syā.)], 


BU TC. Rc EIS [E AX: 


yonicatuggatipaficavifinanam; 


Vu ZE; Tod Achas ; 


Tanharatacchadanatanalatapamokkham 
[tanhatalaratacchedanatanapamokkham (sya.)], 


Be D: BESSER En 151 ° 


desayi suttavaram dvipadaggo. 


WIES prah RE SR ° 
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18. 


( 摄 扫 十 八 : ) 
($E SB 28 AM ws) 


Gambhiraduddasasanhanipunam, 


其 5 深 ? ELE 


panditavedaniyam nipunattham; 


EE XI 上 上 * 微 * 妙 2 行 5 ; 


Lokavicaranafianapabhaggam, 


E-poi- is fe] EE > 


desayi suttavaram dvipadaggo. 


p AN IET 。 


19. 


WAFA : ) 
(5E SER s] 


Navangakusumamalagiveyyam, 


JLi4j Z= Hur. LAS GH E XE m $ 


indriyajhanavimokkhavibhattam; 


iat: TRUE HS FET 5 


Atthahgamaggadharam varayanam, 


八 ? IEHIB- ERO best 


desayi suttavaram dvipadaggo. 


WIES SIRE SR 。 
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20. 
(WAE: ) 
(fm Esa l) 


Somupamam vimalam parisuddham, 


明 : H edet zn Bee s ， 


annavamüpamaratanasucittam; 


大 ? 海 深 ? THp o EE ; 


Pupphasamam ravimupamatejam, 
Kika ti 华 4 喻 "等 + 性 i o 


desayi suttavaram dvipadaggo. 


WI AE s: rol EET o 
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21. 


( 摄 秒 二 一 
($m sag --— s) 


Khemasivam sukhasitalasantam, 
Zo TS AF EEDU S ? 


maccutatanaparam p 


ZS5—- x ii^ T Vs FÉ 


Tassa sunibbutadassanahetum, 


Idee Foe s ， 


desayi suttavaram dvipadaggoti. 


WEE ELSE SET e 


Suttanipatapali nitthita. 


至 集 一 小 部 经 典 . QUA 


`əc9 m se/ 
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D 相关 经 文 


Reference Pali Scriptures 


JL 第 一 扁 THIS SES 


Samyuttanikaya / The Grouped Discourses 


第 一 经 w 生 者 经 


Bhutasutta (SN 12.31) 


[ E É iE] 
4. Kalarakhattiyavaggo 
Vs fu Gë W) O oo 


1. Bhütasuttam 


td 


x 生 者 Bhua) > 
CHAK (如 实 正 慧 、 四 不 坏 信 ) 者 。 


yc RiEs ( Sankhatadhammase ) = 
j& EL SE JE HAS». [BE IHRE do 


x 广博 ( Puhi) > 
EMA” KREDIA o 


yc 见 者 ( Pasati) > 
ju Rok 5| 8m, EJAS IR 
圆 潇 具足 四 不 壤 滔 和信 ( Pasada ) 者 。 
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Ag ? 金利 弗 得 者 ， 两 次 沉默 不 语 >» 


AREER X iRBASBAX; 


RDAS 


E S A RN @ @ @ G x 


600606000» 


x 


Bs B 26 JN ERS FR. ° 


四 食 > 

捕食 ( 观 身 念 住 雁 五 欲 紧 和 缚 ) ; 
AR ( 观 受 念 住 可 趣 越 感受 ) ; 
意思 食 ( 观 心 念 住 可 趋 越 渴 爱 ) ; 
识 食 ( 观 法 念 住 可 趣 越 名 色 ) ° 


有 学 佛 子 之 智慧 行 持 — 
依 如 实 正 慧 乃 末 壤 当 信 ; 
导向 展 患 、 离 贪 之 道 足 ; 
IA ER ua RH 7PIRGUGRE ; 
P iR ES Rz 2: vn12 29 :8 IF ; 
IA 89 Rr 72 TRHRGTS ; 
JA ER Eu Risk un 12 23 8 BE o 


RFEA > 
fkko IE RE 2 YN IR 9-1 ; 
TERERAA ; 
IA iR Eu i 77 2 1R 9-8 ; 
内 观 四 食 生 而 圆满 解脱 ; 
IA ii zg Rr 75 2 R 9-8 ; 
AERA Un ERARA o 


+ RS > 


O 正 见 ;四 正 思 惧 ;四 正 话 :;@ 正业 :日 正 命 ; 
O 正 精 淮 ;@ 正念 ; @ EZ ; @ EF 


;图 ERR ° 
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S OX JARE 


31. Ekam samayam bhagava savatthiyam viharati 
尔 * 时 ~， red |t e dau 
Tatra kho bhagava ayasmantam sariputtam amantesi 
於 "其 < 不 和 世尊 六 向 天尊 王者 生 舍 全 利和 弗 天 说 8 : 
vuttamidam, sariputta, parayane [parayane (Si.)] ajitapanhe — 
[ ARI 此 * 是 "在 3 彼 * 岸 % 道 f (1) 阿 * 者 < 多 8 所 8 请 8 益 
问题 :中 ， 曾 ! 经 : 552 : 
"Ye ca sañkhatadhammase, 
[ AFRL EDS ( CAEDIS 
ye ca sekkha [sekha (Snp 56)] puthu idha; 
A sOELEBLIBINRS ( 或 5 是 " 勤 5 修 :和 八 ?正道 4 佛 s 子 1?) ; 


Tesam me nipako iriyam, 
ASH 
pi pabrühi marisa [marisa (Snp 56)]"ti. 

Y AeA ( EZBROGREIGÉEILAB RERE 示 7”) 

"Imassa nu kho, sariputta, samkhittena bhasitassa katham vittharena attho datthabbo”ti? 

— ia 48246; TEN, 或 和 是 以- 
( 2282) PALA kr 


+ 


T) 3 


E: 


B 5455 们 5 pex UTI 


o d 


然而 *， ”人 金利“ 弗 1! 
eio AR E sb, 


HRe? | 
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2%) Khuddakanikàya Suttanipatapali 


第 二 草 
Evam vutte, ayasma sariputto tunhi ahosi 
如 是 "说 i 时"， PARER 


] ^ AR, Xa 


VES 是 DLE 
sariputto tunhi ahosi 


SES tE 者 # 舍 5 利 * 弗 
只 * 是 * 沉 # 默 不 % 语 "。 


` x PP 


245 j 
Dutiyampi kho bhagava ayasmantam sariputtam amantesi...pe... dutiyvampi kho ayasma 
世尊 再 中 次 


L, => L 


ro LP 


Tatiyampi kho bhagava ayasmantam sariputtam amantesi 
Eo £ AR — 


4 三 $4 次 +， QmldEbcdptet4tAe x5: : 
vuttamidam, sariputta, parayane ajitapafihe — 

| 舍利 * 弗 5 ! 此 * 是 "在 彼岸 % 道 fj (m 
问 # 题 中， 曾 ! 经 !: 问 # 说 & : 


| B ERA 


"Ye ca sankhatadhammase 
『 xL Er 


ye ca sekkhā puthū idha 


( 已 -经 : [E] 5 782 十 -和 无 x 
LESTIE 


SiB 3 ( 或 和 是 ~” 勤 : dE AX E 2 
Tesam me nipako iriyam, 
ACH ege CHRBHe dme ? 
pr pabrühi marisa"ti. 

尊 者 请教 :天 4 (0E 


-请 二 着 纪 师 7 对 4 我 来 说 $ 示 ”) . ] 
Arkel J 


"Imassa nu kho, sariputta, samkhittena bhasitassa t vittharena attho datthabbo"ti? 
ARS me | J&zÀ 
Iu rk AVR CO DR 


多 如 2 TE VA ARAE NENT, 
( B]538*) 


Tatiyampi kho Has sariputto tunhi ahosi. 
3$ 


DES s.s 
pi HEY ARI Z Gk dE ETE | 


c E >. = £ >> 


AK, RERI RER E, 
"Bhütamidanti, sāriputta, passasī”ti? 
| erler 1 汝 & 对 关於 "此 * 等 2 ( EDA) ” 已- 生 ?起 : 
HG) ASE? | 
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第 三 章 x SFREE 
pp 
第 一 节 € 有 学 佛 子 


p. bhante, yathabhütam sammappaññaya passati. 
| 0) K+ | FEA obr? ( EL) CoA Asir Er ES 
ELI 此 * 乃 # 已 - 生 ? 起 % ( RIR Aara t, 


=P 
AY 


a disva bhütassa 


ay 
J) B-A? Eser Ar EB; dbr 


a yathābhūtam sammappaññ 
XQ Jer EY: ( BRL ikke 
in ICE 


nibbidaya viragaya nirodhaya patipanno hoti. 

AER dd. BERS (ALAUES) 、 已 -经 :各 2 向 

( GRE) L 者 #。 

Tadaharasambhavanti yathabhütam sammappaññaya passati. 

(3) Fikk- 四 “ 食 ” 因 s 缘 3 之 : 发生 7， 已 - 修 开 习 工 如 8 实 正 全 慧 和 ;此 + 
DE- 85 (REG) HEELS 

Tadaharasambhavanti yathabhütam sammappaññaya disva aharasambhavassa 

(4) Fi- 四 ^ 食 ~- 因 5= 缘 # 之 * 发 5 生 7， 已 - 修 TT ; Jb” 
乃 # 对 ?+ 於 "四 ^ 食 ”" 因 " 之 : 发生，  COÉEIURISS 


nibbidaya viragaya nirodhaya patipanno hoti. 

AURRA RERS, AS (ALASAN 、 已 -经 ;导向 
( Free) Š EBR) P>, 

Tadaharanirodha yam bhutam tam nirodhadhammanti 


(5) € IR- vg gr BJ; 225 Z = 塘沽 3 v, 而 < 转 AAAS 成一- 1⁄5 衰败 多 二 2$. 


yathabhütam sammappafifiaya passati. 
D-i E rer Er EB, )b57 06-4: 89 (ORI3O) Aars, 


Tadāhāranirodhā yam bhūtam tam I aranne 
(6) Ek- mear a R MARR DOR ROR $ =, 
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yathabhütam sammappaññaya disva nirodhadhammassa 
D-i Yrer Ar EBA; 此 * 乃 对 4 此 :一 - Wl EIPBGGRIÉL 已 -~ 
1: ATER Ae 


nibbidāya virāgāya nirodhaya patipanno hoti. 
BARER MEAG, Mele (ALADEL + 已 -经 : 半 和 向 玉 
( Free) Š EBR) P>, 


Evam kho, bhante, sekkho hoti. 
Keel 此 * 是 "有 z 学 # ( 之 * 智 * 慧 5 和 5 行 持 人 ) Q | 


第 二 节 ww PFPE 


"Kathafica, bhante, sañkhatadhammo hoti? 
[ 又 <， KABEL PERRAS RE RR EAS ( 之 十 -无 < 学 了 
Eze) He? 


Bhütamidanti, bhante, yathabhütam sammappaññaya passati. 
(1) Kee | 车 #8 对 4 於 " 此 * 等 和 ( ED) E k; Saa y Ar E EL; 
此 * 乃 #5 已" 生 7 起 4 ( RiR Aara e, 


a disva bhutassa 


ay 
) B-A? Eser Ar Era; dbr 


o yathābhūtam sammappaññ 
Xi 32280 br 2 ( EDk? 
B Rue 


nibbida viraga nirodha anupada vimutto hoti. 
Go Be S. HE"ESS Wels (ALADEL) ”、 E-A 
( Z82823) me AARE dpt, 


Tadaharasambhavanti yathābhūtam sammappaññaya passati. 

(3) # d air A kse REGEL Eo B Ade Sr EE 82 ; 此 * 
DEMNE CRUED WEMEHÉEG. 

Tadaharasambhavanti yathabhutam pur bé disva aharasambhavassa 

(4) 若 有 依 -四 ^ 食 ~ 因 = 缘 # 之 * 发 5 ky Bogi Aler YES: Xe 
乃 # 对 4 於 " 四 ^ 食 ” 因 Aag Rd BL D-i 8 ER Pa 
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i85 i £ Pārāyanavagga / Chantings 169 
nibbida viraga nirodha anupada vimutto hoti 
eos Es BAG, Amo ( AIAL 、 已 -无 x 取 $ 著 2 
( èz.) qucm ARLEV AS. 
Tadaharanirodha yam bhutam tam nirodhadhammanti 
(s) FHAR- naer 5 282 Z: Pez MRR SE pK —- WDAEIBOS E. 
yathabhütam sammappafifiaya passati. 


OA equ 


Bic 3507320604177 ( RAR) FMEA, 
Tadaharanirodha yam bhutam tam nirodhadhammanti 
(6) ER- v9 Rn 


MESI BIA, 


MARAR S DEG BU U $ =, 
yathabhütam sammappafifiaya disva nirodhadhammassa 
D-i B rj Ar EBA; 此 * 乃 # 对 4 此 :一 - 切 : E&IPBGGRIÉL 已 
GEE JEE 
nibbidā virāgā nirodhā anupādā vimutto hoti. 
EBR dede. MIES (ALASAES) 、 COCHORUGE 
( Z° 8282) me AAAA A. 


Evam kho, bhante, sañkhatadhammo hoti. 


Keit ! 此 * 是 ~ 已 -> 经: ku qe 1 E 


ELDER ( zs PFE AE) Š 
Iti kho, bhante, yam tam vuttam dee KO 一 
KLEA | 此 * 是 在? 彼岸 (x vn; =) be 者 :< £: EE > 35 - HEE 
L WIBIBEU : 


“Ye ca sañkhatadhammase 
『 FLL Enk? ( 6EmlB eT 8k c RL EZ 7 qt) 
ye ca sekkhā pumu idha; 
LEE: Fy EREE LES ( A ACE AER UMS GE 2° i8 2 bc eO ) 
Tesam me nipako iriyam, 
Re EMERA STR 


, 


( 38 pdt 45 We EUerTINP) 
puttho pabrühi Mui 
SI 者 # 请 :教导 Ae ebp 对 《我 来 说 2 示 ") . 1 
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"Imassa khvaham, bhante, samkhittena bhasitassa evam vittharena attham ajanamr'ti. 
如 2 此 *， KB | J-L 方式"， 又 x 以 -详细 5 方式 "来 和 
rie, 可 节理 * 解 其 ( pe RBUPIAREBERALI) 法 F 义 -。 | 


第 四 章 x ESPZ 


第 一 节 € 有 学 佛 子 


人 sadhu, sariputta, bhütamidanti, sariputta, yathabhutam sammappaññaya passati. 
) QR l ER, ray ! QURE BI XEIEUMMX 
等 和 EDA) C-E Æter Er EDS D 此 * 乃 已 * 生 7 起 $ ( 
JR) BL diode. 
s yathabhütam sammappaññ 
AF239228 yr 3 2 
bn demi ne 


a disva bhütassa 


ày 
) E-RrRSdeR€4rn6GBEtREL:I brhi 


nibbidaya viragaya nirodhaya patippanno hoti. 

AER GbR. Gd ( 六 % 入 ?处 和 ) 、 已 -经 : Aem 

( GRE) 道 4 足 :者 #。 

Tadaharasambhavanti yathabhutam i passati. 

(3) EHk- 四 ^ 食 ~ 因 = 缘 # 之 "发 = 生 5， COMEIS A Ara br 
JUST ( 不 2 A) BEL 信者 

Tadaharasambhavanti yathabhütam sammappafifiaya disva aharasambhavassa 

(4) Ze- 9 47” NS x TALI, Ce f: Ulir Ar E Bk, gbr 
APREiATMer3gqWegWiReI 4E, Eog 8 RI 


nibbidaya viragaya nirodhaya patipanno hoti. 

AURR ded. Gods (ALAMEN 、 已 -经 :于 & 向 
( Free) Š EBR) # >, 

Tadaharanirodha yam a. nirodhadhammanti 


(5) Faik- 四 ^“ 食 " 因 ; 缘 之: 壤 $ 沽 is， 而 "转变 3 成 1 一 - WDAIBOLS E, 
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yathabhütam sammappaññaya passati. 
L-i RESES; 此 * 乃 3 已 ~ 修 王 习 (HE) PMAR, 
Tadaharanirodha yam bhütam tam nirodhadhammanti 
(6) FIR- 四 ^ 食 ” 因 : 缘 4 之 :塘沽 i?:， 而 转变 3 成 1 一 - WDAEIBUOG. 
S, 
yathabhütam sammappaññaya disva nirodhadhammassa 
C43 det EEB ; JUtUTRHIGUS Wi RIRA ÉL 已 - 


T X34 r35g Š Au 
修 和 CRAS VERE D 


nibbidaya viragaya nirodhaya patipanno hoti. 

为 * 厄 3 患 5、 AAS WERS (AROAN 、 Polri 
( Fr 2) Š EBR) P>, 

Evam kho, sariputta, sekkho hoti. 

QU RI 此 * 是 ~ 有 zx 学 4 ( 之 :智慧 4 和 4 行 5 持 +) o J 


第 二 节 wv PFF 


"Kathafica, sariputta, sankhatadhammo hoti? 
| X> Ardas! BEREBASUCOEDIRRBELBELER (etri 
PLEDAS) He ? 


Bhütamidanti, sariputta, yathabhütam sammappafifiaya passati. 
(1) ecd: Araib ( EDAR CE AE de F> F > 
t3 此 * 乃 已 ~- 生 ? 起 s (CRGOXES) Aart 


= 
AS 


a disva bhütassa 


ày 
) E-ErAÉ de? Er E> 8 x 


O yathabhutam sammappaññ 
若 & 对 入 於 "此 + 等 和 ( ELS 
s Rede e 


nibbida viraga nirodha anupada vimutto hoti. 
eoe Es. MAS, Amo (X 
( 之 * 道 & 踊 *) me AAAA 者 #。 


— 


x` 


° 
» 
2 
EE 
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Tadaharasambhavanti yathabhütam P passati. 

(3) # -o air A 62522: 发生 2， Eo Yer Sr EE. ; 此 * 
J 6: (m A) By 信者 

Tadaharasambhavanti yathabhutam — disva aharasambhavassa 

人 C ira; 此 * 
Drži ear A em OEI, E 45: AE e 


nibbidā virāgā nirodhā anupādā vimutto hoti. 

URE Es. AA, Wels (ALASE) + Ë RS 3: 

( Ze 8282) me ARARA 者 #。 

Tadaharanirodha yam bhütam tam nirodhadhammanti 

(5) EaR- -Ar EJ 5 ES 之。 JG, fc d$ E A I NL—- Wiz IR IR 2 

yathābhūtam sammappaññaya passati. 

L-i per REAS BrE BE (HEU) PaA, 

Tadāhāranirodhā yam bhūtam tam nirodhadhammanti 

(6) 若 3 依 - nR A kR mai Ni R RGR $ =, 

yathābhūtam sammappaññā disvā nirodhadhammassa 

2 sip erT ÉL ; 此 * 乃 # 对 4 此 * 一 - 切 i 衰 ? 败 3 现 $ 象 ， 已 ~ 
Bleue 


nibbida viraga nirodha anupada vimutto hoti. 
Go Be ES. HE"ESS Wels ( ALADEL + CGo8ORSE 
( 之 * 道 和 踊 4) me [EARS ARILA pU, 


Evam kho, sariputta, saħkhātadhammo hoti. 
edd] 此 * 是 "已 -经 : 决 } 择 ?于 :法 i (X i A EIH) 。 o] 
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i ia Ri É Pārāyanavagga / Chantings 173 
^c p-3 + Z= 
第 力 章 J GO 
Iti kho, sariputta, yam tam vuttam parayane D x 一 
| UBI 此 * 是 ~ 在 # 彼 > 岸 * 道 和 (x 
问 ; 题 中， 曾经 : 问 # 襄 2 : 


= 一 Ti : 
"Ye ca sankhatadhammase, 
l RRL EDk 


( 已 -经 : H k R EDAS), 
ye ca sekkhā purnu idha; 

Arr ( AEE DAAN E 
Tesam me nipako iriyam, 


REMETE (RS Aet me. 
pabrühi marisa"ti 
尊 : 者 请; 


FoRURHTHBR) 
请 二 教导 和 ( Rrr ep ARAR RER) 。 1 
"Imassa kho sariputta samkhittena bhasitassa evam vittharena attho datthabbo"ti. 

Dres 1 应 z 以 - aa LIESTER, XVACAjybeHPLimT AR A 
IH do, LE A d FN . ( 问题 RB Ti HE 32523) TE a | 
Pathamam 


生 者 经 — uju SË JJ Go 


“ 第 一 经 经 


~ (8) 44 9 - ho 2 ER] T] 8, + Bhütasuta 4 348) (SN 12.31) 


Nog r2 see 
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(4-848 e E) Khuddakanikaya Suttanipatapali 
Para xm 篇 的 ` 
AL :ge 
D 2 5z ub Sas: 
Anguttaranikaya / The Further-factored Discourses 


第 一 经 六 mie 


Anandasutta (AN 3.32) 


[ = f W W 
2. Anandasuttam 


L s 


e. 


yx tR ( Sattānusayā ) = 


(1) 
(2) 
(3) 
(4) 
(5) 
( 
( 


6 


— 


7 


— 


一 一 


(1) 


RAAR (XE BOE Sk 6555 EJ q ^ nb Re : ke) ; 

RR (BARREA +E : BR EU) ; 

REAR (在 潘 意识 的 部 国内 ， 生 起 : 有 身 见 、 戒 禁 取 心 ) ; 
RAR (在 潘 意 识 的 部 国内 ， 生 起 : 疑心 ) ; 

RIER (在 注意 识 的 部 图 内， 生起 : 掉 举 、 慢 心 ) ; 

有 贪 随 眼 (在 潘 意识 的 部 国内 ， 生 起 : 色 贪 及 琳 色 贪心 ) ; 
HAAR (在 潜意识 的 鞭 图 内 ， 生 起 : A) o 
《相应 部 经 典 ， 道 相应 ， 暴 流 品 .Anusayasutta ES BE $Y (SN 45.176) 


坐 於 一 面 ( Ekamantam nisidi ) = 
(e 5818) 


[A > tC F AO 35 bCACAGA ^ SR rt Fr SIR ^ RA o 
语 已 ， 洗 足 而 入 讨 堂 ， 依 中 央 柱 向 东 而 坐 。 

诸 比 丘 挫 亦 各 洗 足 而 入 讲堂 ， 依 西 壁 向 东 而 坐 於 世 蔓 之 和 一 。 
波 小 邑 之 末 罗 族 等 亦 各 洗 足 而 入 计 堂 ， 依 东 壁 向 西 ， 面 世 音 而 坐 。j 


一 一 


《长 部 经 典 . 波 梨 品 .Saipgiisutta £R Y (DN 33, 299) 
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(2) (Xf RARE) 


[AF ^ tF Ao jd RARER ^ PEP KS E o EL o REREN 
A S o SEL CP 2k D K Un 2: o rt Z JR2t A NK S S o #EUT US E + fur U PU Un se o 
kot E RIIECOURGEGEGR ^ I X NIK R S p RLRE’ Jol tir S UD ES Un 2: e | 


~ (ERBEN Adf e Mahaparinibbanasutta 2x f 28.38 $8) (DN 16, 148) 


第 一 章 or — BOSE 


32. Atha kho ayasma anando yena bhagava tenupasankami; 
—-Wp, RSSERMERELRGRIIBOX40 IgA 


upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. 


$vg- 289” dE qued EES DEEANN ei, 


Ekamantam nisinno kho ayasma anando atin etadavoca — 


AlAe—-d(lIl Riger EEE s : 


ZU — II À 
— x #3k=B* 


"Siya nu kho, bhante, bhikkhuno tatharüpo samadhipatilabho yatha 
| KEREL ei TIIE e ESRR ? 请 
imasmiñca saviññanake kaye ahañkaramamankaramananusaya nassu, 
[ Zo br aR A PI, 4213803: | Rege — SRE p sha lo 
IESBÉRHRD] o 
bahiddha ca sabbanimittesu ahañkaramamanñnkaramananusaya nassu; 
Xz3e—-WijédBI, 曾 ? 炸 5 沽 2 : | AE.  ANeiÍSOROES 
KIRS] ° 
yañca cetovimuttim paññavimuttim upasampajja viharato 
此 * 外头， 由 却 於 "已 -经 :2 (€: B]JW2 day | oSI 解脱 #、 
BARI miksis (M82) 一 一 
ahankaramamanrkaramananusaya na honti 
( BAE) BARAZI (ATERIAA T AE. Rè 
Heise E BEAGRD] 之 :上 时”; 
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Æ) Khuddakanikaya Suttanipatapali 


tañca cetovimuttim 


paññavimuttim O L in 
彼 * 亦 -已 -经 : 能 7 移入 圆 # 满 5 具足 x : | SIAEALAU. S. AR. BR | 
meds ( 5482) H? J | 
第 三 章 x 


x Apelsin 


"Siya, ananda, bhikkhuno tatharupo samadhipatilabho yatha 
| po Es ! 比丘 天 可 王 儿 生得 和 


如 是 ”三 $ 昧 *， HA 
imasminca savinnanake kaye ahankaramamankaramananusaya nassu, 
l 於 " 此 * 有 z 识 " 身 5 P, KLART: 
E n rE 2 n 
T 5 BR RS. | 


: | Aeg. AGE qhe fae 


bahiddha ca sabbanimittesu ahankaramamankaramananusaya nassu 
又 x 於 "一 - 切 : 外 # 相 5， MW 08502: | Repe Aeria Loes 
KIRS] ° 


yañca cetovimuttim paññavimuttim upasampajja viharato 
b» ^s, 


Deien (REDE) 
LARERE] 


EexsgESELT ISIN. 
meds ( WT) 一 一 


Vou EE bos na honti 
( Bp) 党 站 不 2 修 : Tar : 


( CEZGEE 8 P3) 
ERE — 之 * 时 ~ ; 


tañca cetovimuttim 


paññavimuttim Mss l. 
IRR p 经 : 能 Za $ B] = 88 2 EL NE CENA ^L EIN EX 
而 “ 安 * 住 和 (dT) 


# +E Bs | 
o d ] 
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P< 
[ 然 5 EM 


177 
+t — — 
获得 三 时 
"Yatha katham pana, bhante, siya bhikkhuno tatharupo samadhipatilabho yatha 
5. jdn ^. 
"ee | 


I^ fei ES LEAKE EE 

imasmiñca saviññanake kāye ahañkaramamankaramananusaya nāssu, 
『 abea 中 

RES SES IR.) 


o 


如 是 "三 $ 昧 耶 ? 
W Yar Oe | 


| ABS. Kenisha lo 
bahiddha ca sabbanimittesu ahankaramamankaramananusaya nassu; 
Xx3^v—-Wfjeé48:, FLIRTI : 
R8 BR. | ° 


E 


三 二 


| Ap. 
b^ FZ, 


yañca cetovimuttim paññavimuttim upasampajja viharato 
SEEN 


ACE MU Pe e 
由 z 於 "已 ~ 经: ( EY 85) Banda: D owIABLKEL. 
4 Adde (dH) 一 一 
ahankaramamankaramananusaya na honti 

(He) RARAHI 
PS 与 " 慢 9 随 4 眠 5 


(det CAADUAI) T RER 我 
Za 

tañca cetovimuttim paññavimuttim upasampajja vihareyya”ti? 

彼 : 亦 - 已 ~ 经: fe MS ERR 

而 上 安 * 住 入 ( 354 HP? J 


x n4 z 
[ < AE RO. 
] 
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£e 
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^c === 

第 五 章 
"Idhananda, bhikkhuno evam hoti 
| pp žk) SECEDAMSÉI! 


etam santam etam panitam 
[ yb« AR R^G 


EF RB PA ER 


Eiir rB yr 


|a 


TI 


x 


AU BEL Jb x n3 


B 


yadidam sabbasankharasamatho pros eb a tanhakkhayo virago nirodho nibbanan'ti 
Jus3bes—- i (0S1) frizer get —- phit- Z: ( 9235) 
Z- pres QE DX AE" GS 、 Wan Bis, J 


Evam kho, ānanda, siyā bhikkhuno tathārūpo samadhipatilabho yathā 
阿 * 准 # ! x 


若 2 能 2 如 是 "， Wki ER eR 


È ZERG Wh 
imasminca savinnanake kaye ahankaramamankaramananusaya nāssu, 

『 abr Ari A 中， KORA | Rege AGE sha lo 
HRBÉSERD] 。 


bahiddha ca sabbanimittesu ahankaramamankaramananusaya nassu 
Xz3e—-dMusBUBI, YIRTAR: T AE. 
Rq BR | 


o 


ASH MU 与 " 慢 ? 
yañca cetovimuttim paññavimuttim upasampajja viharato 
bs se 


由 z 认 "已 -经 : (46187) 圆 # 满 9? 具 4 足 & L ar ea pus. 
(X556: 一 一 


ahankaramamankaramananusaya na honti 


BCSRLHRI) mau ges 4k 


SUN E MM a 
PH 2 90 Pia J 2 RÀ 2 BK | 之 + 时 7 ， 


| AB. A 


c 


tafica cetovimuttim 


pafifiavimuttim ps m 
AR ^ Jh- Co7 28; 8627-59 * [E] 2 08 > PL SIAROGRIS BARE] 
f 35 TE ( As T z) o J 
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Z --— um aa Arb udi 
第 六 章 x< BRF 
“Idafica pana metam, ananda, sandhaya bhasitam parayane s 一 
又 zx， BD$ER! 359365, 有 z 关 5 我 # 在 彼岸 * 道 i (€) xe 
那 3 迦 y 所 请 益 - 问 ; 题 中， 宣 3 说 8 此 * 事 ” 


"Sankhaya lokasmim paroparani [parovarani (sl. pi.) su. ni. 1054; cülani. 
di cic a: 73], 


PEE JEU yb* R^ 彼岸 Dr 9 
(生起 内 鞠 智 慧 ， 洞 察 世 问 此 岸 之 六 根 ， 与 彼岸 之 六 靡 全 都 减 划 ; ) 
Yassifijitam natthi kuhiñci loke; 
uo peT Sge? 
(世间 不 曾 有 任何 主宰 者 ， 也 未 曾 被 创造 过 ' 何曾 会 动 接 呢 ? ) 
vidhumo anigho (si. sya. kam. pi.), anagho (?)] niraso, 
3l12RS E OKIAEROERLE: ; 
( g Ë da 88 2 E £ 1 S RN: UL RE AZ oko IARRI”, S 
& ES) 
Atari so jatijaranti brümr' ti. 
ALS BUE 生 ? ERU | 
(我 说 : 对 於 生 和 与 老死 之 办 多 ,他 已 经 成 功 横越 度 脱 1! ) a 1 


dutiyam; 


PTE 一 天 使 品 ， 第 二 经 经 


~ (SX PER. m LATER ° AR da ° Anandasutta [E] f ££) (AN 3.32) 


Nog E see 
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第 二 经 vx AAA 


Sariputtasutta (AN 3.33) 


[E f W ü# ] 
3. Sariputtasuttam 


$ Ü RA 


xx +R ( Dasaanusaya ) = 

(D AHRR ( Sakkayaditthanusayo Æ jz t MAR P 65 RIAR) ; 
© REKMEBR ( Vicikicchānusayo ) ; 

© KARR ( Silabbataparamasanusayo Æ js K&B8R P 65 RIAR) ; 
© ZAR ( Kamaraganusayo ) ; 

© BRREBR ( Byapadanusayo, Patighanusayo ) ; 

© € &REBR ( Rüparago Æ j^ tR PA BAR) ; 

C) j32@ BR ( Arüparügo 属於 七 随 眼 中 的 有 贪 随 眠 ) ; 

慢 随 眠 ( Mananusayo 属於 七 随 眠 中 的 慢 随 眠 ) ; 

© RAR ( Uddhaccam 属於 七 随 眠 中 的 慢 随 眠 ) ; 
HARAR ( Avijjanusayo ) ° 


33. Atha kho ayasma sariputto yena bhagava tenupasañkami; 


尔 * 时 ~，  Ri4ReOUBD Ub I m DIR 


upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. 


Eo, 网 * 讯 5 世 ” 尊 ? ARIA —- SID, 


Ekamantam nisinnam kho ayasmantam sariputtam bhagava etadavoca 一 


世尊 8 告 和 坐 於 "一 - 面 s 之 :人 金利 “ 弗 晶 #4 : 


“samkhittenapi kho aham, sariputta, dhammam deseyyam; 


| 会 2 利 * 弗 i ! PIRRE RALE ho RIRE ER, 


vittharenapi kho aham, sariputta, dhammam deseyyam; 


Drope! 或 是 ”我 以 -详细 地 ”来 4 说 3 法 5 


~ 第 180 页 共 234 页 ~ 


F i ia Rih Parayanavagga / Chantings 181 


samkhittavittharenapi kho aham, an dhammam deseyyam; 


LESE EE; ! i 是 ”我 &V E CE Xx ifl 2g] ` 地 ” ` 来 多 Sc 法 ; , 


ev mv 一 


annataro ca dullabha"ti. 
RUR 8 RAEL ZID [ihe ( 佛法 F) 者 #&。 J 
"Etassa, bhagava, kalo, etassa, sugata, kalo yam bhagava samkhittenapi dhammam 
deseyya, 
| AL, 是 "时"， 世尊 | 4L, 是 "时 善 5 逝 ”! 世尊 ?请 人 


FIRE AREFE 地 2 来 多 说 于 法 中 


vittharenapi dhammam deseyya, 


也 要 z 以 -详细 "地 ”来 说 法 5 


he dhammam deseyya. 


IÉLOGERIVAOARITES 又 zx 详细 地 来 说 4 法， 


Bhavissanti dhammassa afifiataro’ti. 


必 ? 将 :遇见 # 能 2 完全 5 了 2 知 : 佛 s 法 9 者 #&。 | 


"Tasmatiha, sariputta, evam sikkhitabbam 一 


| 3e3b5, Appr] 应 7 如 是 "学 5 : 


‘imasmifica saviññanake kaye ahankaramamañkaramananusaya na bhavissanti, 

『 不 但 和 多 关於" : 此 * 具 有 六 AA) EI 命 2 力 之: fL PR 
必 2 将 :不 XY 存在 ( 以 -自我 为 < 中 关心 之: 自 " 大 9) RAR (Phe 
Hepe kem RIAM) ”我 所 和 与 (481189 Hc4kDIo) ” 慢 ? 随 4 眠 3 ; 


bahiddha ca sabbanimittesu ahankaramamankaramananusaya na bhavissanti, 

同 支 时 ~ 天 和 於 " : 此 * 身 5 外 # 之 :一 - 切 i: ( 假 *) Wi, 必 2 将 :不 XY 存 # 
Er ( 以 - 自 "我 8 为 < 中 i 心 3 之 * 自 大?) Re (MERA deis 
AIEO 我 所 2 与 ( Asyur) JBS. HK 


yafica cetovimuttim paññavimuttim upasampajja viharato 

AINS, Fa poan SIRLARI, Bife ii m k; 76: ( 之 +: m; 
者 #) , 

ahañkaramamañkaramananusaya na honti tafica 

AR ELEMERE: ( 以 -自我 8 为 * 中 之 * 自 "大 ?) du 
bn ( FER ede RR RLIARS) Ree ( 11S 8 Ez) 
TS R8 HA ; 
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eu ru 一 


cetovimuttim pannavimuttim upasampajja viharissāmā'ti. 
mu Hi 已 -经 : 能 z 狗 信安 * EMAMOEPBONDSOSIAÁRORG. BAE e 
SS S f U Az UR. I 


Evafihi kho, sariputta, sikkhitabbam. 
Erik, reales ! 应 :如 2 是 ”学 5 


"Yato ca kho, sariputta, bhikkhuno imasmiñca saviññanake kaye 
ahankaramamankaramananusaya na honti, 


X> SrA sl] A: Aime hi RHA : 此 * 具 $$ 有 zx (XA 
识 ”) ” 生 7 命 2 力 * 之 : 身 5 体 *， 已 -经 :不 存在 5s ( 以 -自我 为 中心 
Z+ B" AS) Ach. ( MArie Erze RIA)  AEPRRERO (d$ 
REUZ.) (EPLIR ; 


bahiddhā ca sabbanimittesu ahankaramamankaramananusaya na honti, 

同时 "关於" brize (RH ME, CRAE 
( 以 -自我 和 为 入 中 关心 5 之 * 自 大) Rè QZEZ ES CE (EE 

f£) REMM. ( Rsg zz.) ” 慢 3 随 4 眠 3。 


pt 
Wix Gp 


yafica cetovimuttim pafifiavimuttim upasampajja ies 
3 F, "o aa A: ZEN DERI ns = AE eH: t E Z EI ( La E 
者 #) , 


— bale na honti tañca 

则 了 彼 * 等 已 ~ 经 :不 XY 存在 ( 以 - 自 " 我 为 + 中心 5 之 : 自 " 大 9) AS 
TE ( Azpe Rr LLÉRO) epi pue ( Rreze) 
ES RERBA ; 


pa 


cetovimuttim pafiriavimuttim upasampajja viharati; 


m HL, — AELXSOIESDGOSLARLHBG. Boa tu k; EI, 


ayam vuccati, sariputta — 


APPARE 他 # dE AS : 


"bhikkhu acchecchi [acchejji (sya. kam. ka.)] tanham, vivattayi [vavattayi (sī. pi.)] 
samyojanam, samma manabhisamaya antamakasi dukkhassa'. 


l Wéi E em WW 28. R APR, — GEtGEDUEUSIDNSLERS. 
ARV BIER GHEDMEU. ] 


Idafica pana metam, sariputta, sandhaya bhasitam parayane [parayane (si.)] udayapafihe — 
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LAMS, 会 5 利 4 弗 % ! REMER NI (e) m bikt 


"Pahanam kamasaññanam [kamacchandanam (Snp 68)], 
[r pne e PAR JH IB T. ( Ju: E EXER 感官 ui Bko ESS Z= Azar) 


, 


domanassdna cūbhayam; 
HEIA 爱 z 随 4 (Ap Rogier p; e a) ; 


Thinassa ca panüdanam, 


=F Kt S HK; ( #2-Z 53 ASIDOEEDE-ERI) ， 


kukkuccanam s 


geais ( So: d 3GGLIHRRAIARS REL) 5 


spesso Dis doni. 
ERA PEE ( Aeroport siki) , 


dhammatakkapurejavam; 


六 和 法 5 JLA Js ( SBAISiiEt€- `a E abs 法 5 .) ë 


psp n 


AV SL: AL . ( R-RE RIR BARAR), 


avijjaya pabhedanan”ti [su. ni. 1112; cūlani. udayamanavapuccha 131]. 
miS ( IRAR K kos BoE) 。 po] 


tatiyam; 


舍利 弗 经 ~A lE ° 第 三 经 经 


~ KLE o EB .ZZ+4£E : RIEM ° Sariputasuta £ #J# ££) (AN 3.33) 


Noo? e se/ 
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Pre 


第 三 经 v 四 种 修 定 经 


Samadhibhavanasutta (AN 4.41) 


[E $ W ü# ] 
5. Rohitassavaggo 
i A úO 


1. Samadhibhavanasuttam 


RD S 


* 「 四 修 定 」 (四 修 等 持 ) 法 门 之 功德 = 
O 修 四 和 神 定 — REME ; 

O 15259828 > REER -JOBIB UN: 

O HRS > IEXUGEXRS + HRA 5 

O RERA > REEI ° 


第 一 章 ox — WETEIOTR NA. 


41. "Catasso ima, bhikkhave, samadhibhavana. 
| bhil 有 zz 此 + 四“ 者， Bia Re (egie , 


Katama catasso? 
m > 48 ? 
Atthi, bhikkhave, samadhibhavana bhavita bahulikata ditthadhammasukhaviharaya samvattati; 
D Hrboki! AEREXILI4RI XL5EIBRRS 再 三 $4 力 4 
ffe, RELIER A RHES, 


=< Næ 


atthi, bhikkhave, samadhibhavana bhavita bahulīkatā hanadassanappatilabhaya samvattati; 
D Hawki! 有 > 神 # 定 2 之 * 修 二 习 -， 若 3 多 32 所作 再 ?三 $ 力 4 
HL 能 2 引 5 生 7 殊 ? 膀 ? 智 : 见 4、 RRR E, 
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atthi, bhikkhave, samadhibhavana bhavita bahulikata satisampajaññaya samvattati; 
@ iE! dudESELIEIO GRBIHRTER PERS 
fr 能 2 引 # 生 7 E R Eik ( Reger E) 


° 


atthi, bhikkhave, samadhibhavana bhavita bahulikata asavanam khayaya samvattati. 
@ Remeh! Ar Ra 5 558 35262 1ES, Es J> 
Tz, ELSIS EZ 82 A. 


N (EZ 
< ZZ 7 
EZW ZZ 


r -— 
“271 
J Jë 
D 


PIN J. 
"NAN: 
= S ST 


=Z N 
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第 二 章 ox PEDRE 


第 一 节 € Bak > M% 


"Katama ca, bhikkhave, samadhibhavana bhavita bahulikata ditthadhammasukhaviharaya 
samvattati? 


twil AEA R E A Babita 再 中 三 
JAtffR 能 1 引 * 生 7 现 5 法 5 乐 # 住 六 耶 * ? 

Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi... catuttham jhanam upasampajja viharati. 

[Idha, bhikkhave, bhikkhu 

abt Rf£EIg! Sem ntíEiI—— 


vivicceva kamehi, vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 


1) REAS 离 * 恶 * 不 % 善 # 法 5， WARR pda, 


vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati. 
具足 x OU ger Æg A 4545 O U Es. 
Vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam avicaram 


(2) BL de BARAS ABNA GulAS— HU. b 
dC IBS dE x da)u, 


samadhijam dad ym jhanam upasampajja viharati. 
Boar 『 ZAE Ro 之 :第 “二 * 神 而 住 %。 


Pitiya ca viraga upekkhako ca viharati sato ca sampajano, sukhafica kayena patisamvedeti, 
I "n ariya acikkhanti — 


) E^ € = Act. ie fyc dt, «xA as ndm 而 心身 ? P 13 gg 
"i E AEM | 
`upekkhako satima sukhavihārī'ti tatiyam jhanam upasampajja viharati. 
Rar l greis 之 :第 “三 $4 神 和 而 * 住 六 。 


Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthangama 
adukkhamasukham 


EMUPEIOMEP CI TERI NEP TLSRIEREE 85 LE Dx 
TOM uS 
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upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati. ] 

Rrr D Aen a m #>vge 484 mu dks, 

Ayam, bhikkhave, samadhibhavana bhavita bahulikata ditthadhammasukhaviharaya samvattati. 

Fk brhi l 此 * 是 " 神 $ 定 之 : 修 习 5， Babia AEs NA 
fz, RELIES ATHER, 


第 二 节 w 修 光 明 想 = 
RE M. - f 48 B 


= wc 


"Katama ca, bhikkhave, samadhibhavana bhavita bahulikata ñanadassanappatilabhaya samvattati? 
sg. >f: | Aer Ari EAL, FeSi 再 三 
力 “ 行 i， 88235]: EZ Sk: x RISO JS248238 2 2 Es ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu 
sz pbt hi ! 世间 有福 比 2 下 和 一 一 


` manasi karoti, 


) 4 & E ME: < EJ Zz 目 工 " 
EL M AN JG H Jaa GES , 


divasaññam adhitthati 一 
(2) €icl €i; 


ANE 


yatha diva e rattim, 
(3) Ba E x3 Ar; , 


yatha rattim tatha diva. 
(4) 由 过 夜 RM 


Li vivatena cetasa apariyonaddhena 

(5) 如 8 是 ~ 依 - MERGER. 打开 3 光 和 明 2、 广大 4 自由 xz 之: 心意- 
sappabliasam cittam bhaveti. 

dROX EG RGGDER. KESARI I oar, 

Ayam, bhikkhave, samadhibhavana bhavita bahulikata hanegessanabpanlobheys samvattati. 
21624 ! 此 "是 " 神 4 定 2 之 : 修 + 习 "， EREL 再 ?三 4 力 * 
t2, RELIE EZ IR AD E E SUR a s 
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第 三 节 ww PZA > 
DX E Xo > a £ St E 


eu mv 一 


"Katama ca, bhikkhave, samadhibhavana bhavita bahulikata satisampajannaya samvattati? 
šW I>; ! mvBBSUEREXIIZG4RID BaD 再 三 
HEITE, 能 2: 引 生 ? ESR E e ( Rinni r) HRe? 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno 
wbi T iA 


vidita vedanā uppajjanti, vidita upatthahanti, viditā abbhattham gacchanti; 


(1) 知 * 受 & 生 5 起 *， Ru P ADIR RS, 知 * ESEME S ; 


vidita sañña...pe... 
[vidita sañña uppajjanti, vidita upatthahanti, vidita abbhattham gacchanti;] 


(2) 知 * RI/E AES, Joed AADI RES, Joe ESE AAS i 


vidita vitakka uppajjanti, vidita upatthahanti, vidita abbhattham gacchanti. 
(3) 知 * A LÆZRES, JosJ HALIA ALS, — AeGELGIESRAAIXA ; 


NN 一 


Ayam, bhikkhave, samādhibhāvanā bhavita bahulikata satisampajaññaya samvattati. 
Fk boki ! brar Ene Ar GIBIHMDIRARRS  RÉRRILSZS 
f. ”能 2 引 # 生 ? ESR Eke ( Rinna) . 
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4 en € BERA — JR = OH ZE 


"Katama ca, bhikkhave, samadhibhavana bhavita bahulikata asavanam khayaya samvattati? 
HAOBMEBII Xo, AAR RAET, RELER 
再 三 $ 力 “ 行 i， Aela EZ 82 SHE ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu paficasu upadanakkhandhesu udayabbayanupassi viharati — 
ei bti ! tris Arret, ERR epei EIH— — 


‘iti rapam, iti rupassa samudayo, iti rupassa atthangamo [atthagamo (sī. pi.)]; 

[ (1) 此 + 是" 色 2， J3b5X065mz24 此 * 是 " 色 s 之 : 沽 2 ，; 

iti vedana, iti vedanaya samudayo, iti vedanaya atthangamo; 

(2) Ibr Ær RE, sbr Ær e RI. T Ibr Ær e RI. DR = ; 

iti sañña, iti saññaya samudayo, iti saññaya atthañgamo; 

(3) sbr žr, 。 此 * 是 ”" 想 3 之: 集 4s  noXk0HB = Me: 

iti sankhara, iti sankharanam samudayo, iti sankharanam atthangamo; 

(4) 此 ?是 ”> 行 2 此 4 是 ” 行 王 之 * 集 此 "是" 行 z 之 *: 注 &，; 


av ev 一 


iti viññanam, iti viññanassa samudayo, iti viññanassa atthangamotti. 
(5) 此 * 是 " 识 "， 此 * 是 "~ 识 ” 之 * 集 +*+， 此 * 是 " 识 ” 之 : 减 s。 — J 


Ayam, bhikkhave, samadhibhavana bhavita bahulikata asavanam khayaya samvattati. 


189 


F brhi! 此 * 是 " 神 和 4 定之 : 修 : 习 ， Aabi EAER, PRESA 


Hz RELAT Æ Re AL. 


Imā kho, bhikkhave, catasso samādhibhāvanā. 
atbil 此 * 等 2 四 ^ 者 凡是" 修 天 习 工 神 # 定 和 ( 2Z=3p;482) 。 
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第 三 章 x BEDRI 


Idañca pana metam, bhikkhave, sandhaya bhasitam parayane ipt = 
Xx 
布 : 那 ? 迦 y 所 2 请 二 益 - 问 # 题 中 二 宣 3 说 此 * 事 ” 


cela lokasmim paroparani, 
[ 323 br Hr DR ; 
《生起 内 观 智 慧 ， 洞察 世 问 此 岸 之 六 根 LR E 2 75 Ë , RARE 
Yassifijitam natthi kuhifici loke; 
EoEAGEEBeLOHM? 
《世间 不 前 有 任何 主宰 者 ′ 也 未 贸 被 创造 过 ' HE eS EA?) 


Santo vidhumo anigho niraso, 
I-A XR ES ; 


( g e RAF 2 h t & 1 S R: L S Zk, TT QE 


& dz mE) 


"x rL 


Atari so jatijaranti brümr'ti [su. ni. id culani. punnakamanavapuccha 73]. 
AU SL: ROA k; La 
(我 说 : e 7 他 已 经 成 功 横越 度 脱 ! ) a 1 


pathamam; 


四 种 修 定 经 — k 5 SL + 第 一 经 终 


~ (x REM o OG ZZ +£# E 4:4 ° Samadhibhavanasutta E9 $ë f E 4E) (AN 441) 


Nec me see 
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第 四 经 六 V9# BE E 


Vibhattisutta (AN 4.172) 


[ E HR WE ] 
2. Vibhattisuttam 


RIR Es 


X oA (对 於 正法 一 一 | 缘起 四 访 」 四 种 程度 的 了 解 ) > 


O RRR (RANER AoÉRGgR9R) 、 四 法 来 砚 解 (AREER 0 10 EGRSR) ` 
© IARA (MILER ABR) ` @ HRR (BEER 0 KRR) ° 


#& _ == E Au. <= 
第 一 章 女 ÄB 
172. Tatra kho ayasma sariputto bhikkhü amantesi — "avuso bhikkhave"ti. 
Pete  XIGtAURBR, Rtg&E-EÉidWmg:: T A1 rm 
K fo j 
“Avuso”ti kho te bhikkhü ayasmato sariputtassa paccassosum. 


mtti AE eA T AY, jJ 


Ayasma sariputto etadavoca — 


CEEE E 
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ZU — IE xu. 
第 二 章 x 


UD # Joe Aa 
第 一 节 È ÄER 


"Addhamasüpasampannena me, avuso, atthapatisambhida sacchikata odhiso byanjanaso 
| As! ASBUESESRUGRIOERNAS.S Raa — "PRSE, 
i grai T &£OosEUARL ， 
Tamaham anekapariyayena acikkhami desemi paññapemi patthapemi vivarami vibhajami 
uttanikaromi. 


ÉQVACAERUCIELAS ACC ESL: BH. 
i yn 2 - AEA RLRE, 


uainn Andre 
剖 # 析 工分 5 类 &、 揭 : 发 1 洪 i 清 
Yassa kho panassa kañkha va vimati va, so mam pañhena. Aham veyyakaranena 
sammukhibhüto no sattha yo no "P sukusalo 

10:24" SL Jb 78x EE a 


Suc, RAMEK EP SAT 


MN 


SoA SRA, REMAR IS 
pios Ai RÉDI 


< 
=, 
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poft AERE 


"Addhamasüpasampannena me, avuso, dhammapatisambhida sacchikata odhiso byañjanaso. 
Kx! ASBUGREGSOULGERIOERHÀ, 依 - 个: 别 # 境 : 界 、 THEE, 
WEBER T ¿ks k gum fk; 


9 


Tamaham anekapariyayena acikkhami desemi paññapemi patthapemi vivarami vibhajami 
uttanikaromi. 


ARACAPHMU A ACHCHCNUSE. AREEN, 施 " 设 5 命题: 
确 # 立 * 定 2 闵 .、 分 5 析 !: 解 5 释 "、 剖析 ! 分 类 *、 dGED4 EG. 


Yassa kho panassa kañkha va vimati va, so mam pafihena. Aham veyyakaranena 
sammukhibhuto no sattha yo no ada sukusalo. 


你 :人 就 :此 +* 有 疑惑 2、 Mkea MRA, 我 会 解释 "" 记 * 
SL, RAE K bp aA, edor LIES ER, 


第 三 节 W ARA 


"Addhamasüpasampannena me, avuso, niruttipatisambhida sacchikata odhiso byañjanaso. 
Ar! REATI R FSA S, 依 -个 : 别 # 境 : 界 s、 AFE 
A: Boum re T 词 * de Mg 


, 


Tamaham anekapariyayena acikkhami desemi paññapemi patthapemi vivarami vibhajami 
uttanikaromi. 


REESI E AC ESL Uz. o IR^. 施 " 设 ? 命 2 题 * 
HESIR RAN DEIT ARRE Aep NE E 


Yassa kho panassa kañkha vā vimati vā, so mam pañhena. Aham veyyākaraņena 
sammukhibhuto no satthā yo ba :dhammanam sukusalo. 


你 > 们 ?就 :此 * 有 zx 疑 - 惑 S、 猫 z 隐 "者 # 若 8 问 我 s。 我 会 < 解释"" 记 * 
说 2， RE RKOP aiT, 善 5 知 : 教 < 法 5 善 5 巧 %。 
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fem € uA 


"Addhamasüpasampannena me, avuso, patibhanapatisambhida sacchikata odhiso byafijanaso. 
Zx! ARBUECRGOUUGRGOESNBt, dROBIXDSCOU R, 
3t: 自 * 经 : 历 T S; K Gen Es] , 


Tamaham anekapariyayena acikkhami desemi paññapemi patthapemi vivarami vibhajami 
uttanikaromi. 


RAZEI DE N ATER A 教 : 亲 4 说 : 示 ”"、 380404) ABO 
HESIEL AN 分 5 析 工 解 # 释 ~、 XQ] 3.385. 48:430 ED. 


Yassa kho panassa kañkha va vimati va, so mam pafihena. Aham veyyakaranena 
sammukhibhüto no sattha yo no dhammanam sukusalo"ti. 


AH SE: Jr A rR FAI. WAtA RE, Reg AERE 
说 s， RAE Keep A, iie Akr I — J 


ij 


SU," 


Dutiyam. 


ORRE 一 故 思 品 ' FE 


~ (2 GEH o OG o Z +# £ Z m? o ES -Vibhatisuta I # 8882 AZ) (AN 4.172) 


NC. me see 
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第 五 经 w KRAZE 


Dutiyapatisambhidasutta (AN 7.39) 


SEIS 
8. n 


JN X Dw f s = 一 i 


onii 


Pa" cr x 2M 
第 一 章 wx RH 
39. "Sattahi, bhikkhave, dhammehi samannagato sariputto catasso patisambhida sayam 


abhififia sacchikatva upasampajja viharati. 


| mhil 成 f 就 x 七 :法 fF 之 * Tdv vss EHE E. 


, 


Bod Wo (BATELEN , PERMU RES, 


Katamehi sattahi? 


Vf A4: BHRe ? 


第 二 章 妆 DEUS 
第 一 节 € o # WE NAN 


Idha, bhikkhave, sariputto `idam me cetaso linattan'ti yathabhutam pajanati; 


ETENE T io T ARNIbeS EUM 


第 二 节 e P3 38, 18 Zú 


ajjhattam samkhittam va cittam 'ajjhattam me samkhittam cittan'ti Bee pajanati; 


LES d PT 心 5 认 "内 dut Y Ans : [ 我 EE, Ies Zú AILZMUÜNA] 
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第 三 季 - AREL 


bahiddha vikkhittam va cittam `bahiddha me vikkhittam cittan'ti yathabhutam pajanati; 
ARSAL SIZMGM, 我 如实” 知 : : D REAR ALES h 


f ed € o Z #E yQ 


tassa vidita vedana uppajjanti, vidita upatthahanti, vidita abbhattham gacchanti; 


彼 * 知 * 受 六 生 7 AS — Au 4ORESNRLIAER, kes ESEP AS ; 


vidita sañña...pe... 


彼 * 知 * EELS, — 知 :持续 5 现 5 起 %， Joe ESEP V AG ; 


Ao W o REG 


vitakka uppajjanti, vidita upatthahanti, vidita abbhattham gacchanti; 
fi kaa F == 5 +z AES, Aus Bj Aq HRES, Aus EE rA S ; 


第 七 条 W PEM 


sappayasappayesu kho panassa dhammesu hinappanitesu kanhasukkasappatibhagesu nimittam 
而 <“ 且 *， U28072 3 K. eR ikuy ABa A 6248: Mkv 
zog I, 


suggahitam sumanasikatam süpadharitam suppatividdham pafifiaya. 
fk-EtguedkkedetdÉRS 善 5 作 2 意 -、 POEA — KESUBILES, 
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É == 3 së ZIS H yk ER 


Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato sariputto catasso patisambhida sayam 
abhiñña sacchikatva upasampajja viharati"ti. 


Eks yy 1 成 [就 :此 + 等 ?七 :法 5 之 :金利 * 弗 %，。 Gev3gs deer fi 
hombaB)/pe (PAREA ， HEEORIEIA ES | 


Atthamam. 


到 三 解 之 二 经 一 天 品 . 第 八 经 经 


~ (Z GEM o LÉ o ETEB - Z É, ° Dutiyapatisambhidāsutta -KERZE = EY (AN 7.39) 


N92 E ce 
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AIN 
A 
e 六 经 


y 以 何 为 中 经 


Majjhesutta (AN 6.61) 


x 本 经 大 意 > 
BERAE ERR P o 


yc BERA GHEE RAR) 
@ ARR > @ 过 去 未 来 > 


[E f W ü# 】 
7. Majjhesuttam 


A a T ü 


= 


O RAHA > 


O 2$ > @ <AEE > @ 身 与 集 。 


六 RBA CGRP : KBA) F 


(D Azk (ARR) > 
Q 现在 (过 去 未 来 ) > 
O A (xA) > 
D 识 (名 色 ) o 

© sk (KAA) = 

© 4z (ARR) > 


RRI RPE (ARE : RRA) 。 
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Zr == À 士 -十 ZZ 
第 一 章 t 5155350 
61. Evam me sutam — 
mikr e B. 
ekam s s a e uA iara isipatane migadaye. 
mnr, PHE RLA ( 即 + 今 :之 *。 瓦 # 拉 ? 那 3 西 ) hl As 


DES a t Z = mobs LOLM 


Tena kho pana samayena sambahulanam theranam bhikkhünam pacchabhattam 


pindapatapatikkantanam 


其 < 时 ~ ， Wibi 长 4 老 纪 比 二 等 U67542 tki Sy ; 


mandalama 

Pe *€emRIEBRISJÓOLGÉIORBS ORO, 集合 和 共和 从 
E 
= 


"vuttamidam, avuso, ed di metteyyapafihe — 


le sannisinnanam sannipatitanam ayamantarakatha udapadi — 


HAS 发 起 < 如 a 是 ” 


[HII Geddes (81) 之 : 纲 " 勒 :所 $ 请 i 益 - 问 * 题 < 中 


世尊 A PEU E 


[culani. tissamitteyyamanavapuccha 67] "Yo ubhonte viditvana, majjhe manta na lippati [na 


limpati (ka.)]; 
[Ue quu, 智 * 慧 < 不 Z 染 中 


Tam brümi mahapurisoti, sodha sibbini [sibbani (si. sya. kam. pi.)] maccaga"ti. 


REEM KAE, 扣除 和 世间 5; 颖 7。 J 


“Katamo nu kho, avuso, eko anto, 
1) 诸 # 82 ! 以 - 何 5 为 《一 - 边 3 耶 i ? 
katamo dutiyo anto, 
(2) 以 - 何 5 为 < 第 “二 过 3 耶 : ? 
kim majjhe, 
(3) 以 - 何 5 为 * ( 和 无 x 私 ^ 之 :中 六 道 和 ” Pij 
ka sibbinr ti? 
(4) -EBA ( irani ERR c bt; Sr kR 
AM Ris i 渴望 之 :) DEN 2d 2 | 
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4g 
AL 


£) Khuddakanikàya Suttanipatapali 


m3 Bu 
Evam vutte afinataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca 一 
如 是 "说 8 时 7 


, 


Az- bhi, Arkib F š K> B: 
phasso kho, avuso, eko anto, 
| SERES ! (1) BSEUEC— 85 
phassasamudayo dutiyo anto 
(2) 


Kt kieren ; 
phassanirodho majjhe, 

(3) fj zc 
tanha sibbini; 


(4) mem gr =” A 


AT. 
tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya. 
H5, ”由 zx 渴 E8 爱 "而 “ 生 ? 起 $ 各 和 自 " 氛 有 zx 之 * 再生?， ktij 
(Eigr XXe CES AAR) ORE. 
Ettavata kho, avuso, bhikkhu 
š x EE ! FD: HS M ZN vx I2 
abhinneyyam abhijanati, 
(5) 所 应 7 Ae dt, 彼 完 # 全 5 证 + 知 : ( Frer Erre) i 
pariññeyyam parijanati, 
(6) PF; W; d nne $ 彼 32 kas ( XE —; 
abhiññeyyam abhijananto [abhijanitva (ka.)] 
[PE AERA Ens. BE sz EA SES pte : 
parinneyyam parijananto [parijanitva (ka.)] 
DR ZIDA, — PTE; Hao kos EV; 
dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 
(7) = E | E; > BI]: Au 法 于 ( = = 38232 A a) 
PRA MÀS SS $E EV. | 


如 8 73052. 作 


ex 
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go E rzmnm-su 


Evam vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca — 


如 8 是 ~ 说 于 上 蛙 ~， 有 zz 一- bhi, Arki #rb hikin : 


"atitam kho, avuso, eko anto, 
| 庄 里 和 1 (0 Bikir- iki ; 


anagatam dutiyo anto, 
未 :来 2 是 ~ 第 “二 “这 3 ; 


paccuppannam majjhe, 

G) 现在 是 "中间 3 ; 
tanha sibbini; 

(4) 渴 王 aAA ALAES o 


tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya. 
HAS, p UE es m ER CBE By; e 


( 53%”) ARREN, 


Ettavata kho, avuso, bhikkhu 
S81! WE RA 
o abhijānāti, 

) FALB ee, Rra (RER) 5 
pariññeyyam parijānāti, 

PF k. Hh ous 者 fs， (E^c05RiídBlÓw ( XMEDEC) i; 
abhiññeyyam abhijananto, 


当 4 彼 完全 5 证 + 知 :， — HREJEIZ AU; 


pariññeyyam parijananto 


党 和 RZ = x, 全 5 ER Aus. Hr sz Ma mns Ë I 


dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 
C) 正和 是 ~ | WRJ ky ( žerie) lAr MFE 
X dE [EX s. D E: Hoy ER X. | 
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-— pp -— v Z » 
第 三 节 € = =< 1 t 
Evam vutte aññataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca — 
如 是 "说 s 时， 有 zx 一 - 比 ? 堪 :， Arkib hi Rin 
s avuso, vedana eko anto, 
HII rere —- it ; 


dukkha vedana dutiyo anto, 

(2) Frka feoi; ; 
adukkhamasukha vedana majjhe, 

(3) RPT egern pi i ; 
tanha sibbinī; 


(4) Arr Æ R REL, 


tanhā hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā. 
因 ; 为 *， ”由 x 渴 5 爱 "而" 生 ? iR 24 t ËB pre 2. BE, 


(Es5*€") 是 "裂缝 i。 


Ettavata kho, avuso, bhikkhu 
Eg: He ! rb: fr: Me AF mu 


o abhijānāti, 


) 所 $ 应- ne, cb Rie (PREL) 


pariññeyyam parijānāti, 


eR Beye, db RUÉlAe ( PE) 


abhiññeyyam abhijānanto, 
Gd RID EDR, 所 和 应; w L ; 


pariññeyyam parijananto 


4d ghé RidBlAe, Perk 35 


dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 


故 & 彼 > 


(7) EEr! 彼 : 则 4 认 " 法 i ( zerate d 4730205 
车 六 iki sa 28, = b: E J 
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Ae GL AE 


Evam vutte afifiataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca — 
Prerak,  dx—- ^E, 


203 


cf em € 


A£ TEL 22 F S 2 E] 


TOAT) 


nāmam kho, āvuso, eko anto 


Hi! (1) 名 2 是 "一 - 


ig 


oE 


rūpam is anto, 


(2) Ettr penari: 


4225 ， 
viññanam majjhe, 
(3) 识 ~ 是 ~ 中 去 间 : ; j 
tanha sibbini; i 


插图 5 : £ X — ik ; 色 是 第 二 


=i; 识 是 中 间 ; ARRA. 
tanha hi nam sibbati E tasseva bhavassa abhinibbattiya. 
因为 *， WAA 


“而 " 生 7? 起 4 各 自 " 毛 有 之: 再? 生 7， 故 & 彼 > 
( zs €) apn, 


tavata kho, āvuso, bhikkhu 
Hl ! pb? HESS M ^N “有 一 一 


X El 


abhiññeyyam abhijanati, 

(5) 所 s 应 7 说: 知 * 者 ( ER e ELET) 
pariññeyyam parijanati, 

(6) 2: Was ph, d 
abhiññeyyam — 

PA 145 = = x, Waku FF 2 m zi s. 


parififieyyam parijananto 
pm ?. a 全 各 iB Aue 


BRE I GIA Uu ; 
dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 
彼 * 则 了 於 " ET 


( zt mS) 
外 一 D = S D ` ECCE XX. 


] 
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A 
第 五 凶 € ^m^ mma 
Evam vutte afifiataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca — 
© wiir- Ar- Wehi, 4 KCERARMÉIX 
“cha kho, āvuso, ajjhattikāni āyatanāni eko anto, 
| 诸 # 质 1 (1) 内 + 六 让 4 是 "一 - 和 3 ; 


j* bahirani ayatanani pus anto, 
(2) 4H AED B —3àE ; 


viññanam majjhe, 
(3) #R- 2 B RS 


tanha sibbini; 
(4) BIRTE AL, 


tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya. 
Ht, 由 z 渴 5 爱 ” 而 " 生 ? 起 $< 各 和 自 " 毛 有 z 之 * 再 生 7， 


( 三 4 爱 ") A RERET, 


Ettavata kho avuso, bhikkhu 
EE: He ! Jb HELM ZN “有 天 一 一 


abhiññeyyam abhijanati, 


Mcd 


iE tge, DGESEUW Ae (PREA) 3 


parififieyyam parijanati, 
) Hirek WoRlD ske ( 蓝调 廊 *) 


abhiññeyyam u rei 


eng x => 4 2 5 2 >z Eius UE m 28 kaa. [oe 


parififieyyam parijananto 


dicks B4uBlAe, Me B c 


dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 


C) 正 ? 是 " ! RARIS (metn) deg. d 


Xs E 
Fri 42 5 E. D SE [p XR, | 
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Ya A 一 Z » 
fc) - CHÉRIIS 
Evam vutte afifiataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca — 
Q 如 8 是 "说 和 时 ~， Arz- íi, REL ÉDÍELAETÉIN 
b FÉ kho, avuso, eko anto, 
[ HB! (1) febre Bs ; 


sakkayasamudayo dutiyo anto, 
CIS LEXE o 2E DENT IE 


sakkayanirodho majjhe, 
# = 35 Z MEC. 
tanha sibbini; 


(4) 渴 王 4€UxA ALAS o 


tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya. 
因 ; 为 *， 由 z 渴 8 爱 * 而 " 生 ? 起 “各 4 Ü) NDS «ERES, 


( 5225) rA, 


Ettavata kho, avuso, bhikkhu 
EE: He ! rb: T:R ZN 有 二 一 


abhiññeyyam abhijanati, 


AW AES: 


icd 


5) 所 人 应 7 证 上 知 * i 彼 2 完 # 全 5 证 +: 知 : ( Ie ED) —; 


pariññeyyam parijanati, 
iR iB; de — 彼 : 完 # 全 # 通 3 知 。 ( XRDWES) 


abhiññeyyam Q La 


DLR RIDI k, PREJÉIGÉ TA Ë, ; 


pariññeyyam parijananto 


Wd RID TA, PME 


xy 
m 
MI 
(á 
KIKS 
x 
E 
(° 


[sabbatthapi evameva dissati] dittheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti. 


(7) iE? X^ | WRA AS ( 之 :汤面 sa) d Er RZ PU. 


PUERA MERS ER | 
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6 —= A e$ 982 g+ 
第 三 章 y EAS 
Evam vutte aññataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca — 
如 是 "说 时”， 有 浆 一 - Jn^ÉiÍ, Atki kigin 


"byakatam kho, avuso, amhehi sabbeheva yathasakam patibhanam. 
| SERHLOO 2 38228 prik Be- yi r Ae m Reri, 


Ayamavuso, yena bhagavā tenupasañkamissama; 


WIL! RELEE EE Eder, 


upasañkamitva bhagavato etamattham arocessama. 


至 * 已 -， 入 8 告 和 此 * 义 - 论 " 世 ” 尊 


Yatha no bhagava byakarissati tatha nam dharessama"ti. 


如 8 世尊 三 之 * BpRATRLORT. REFLUER ERE | 


"Evamavuso'ti kho thera bhikkhu tassa bhikkhuno paccassosum. 


Kirek Rtgs: T BLAS] ERAS | 


Atha kho therā bhikkhū yena bhagavā tenupasankamimsu; 
於 " 是 ~， Kirib hi piriy r e MER, 


upasañkamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisīdimsu. 


$ego Bearg, — 4i$e—- m 


Ekamantam nisinna kho thera bhikkhü 


Pi- e Kt# zyb> IX. 


yavatako ahosi sabbeheva saddhim kathasallapo, 


Perker fike, SM K Z= MAA E] ST 238 2 8 =, 


tam sabbam bhagavato arocesum. 


将 二 此 * 一 - i, Datei s : 


“Kassa nu kho, bhante, subhasitan”ti? 


| AERE) 何 5 为 * 善 5 说 2 者 # 耶 i ? | 
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"Sabbesam vo, bhikkhave, subhasitam pariyayena, 


ibi ÉII ¿kusapas ma pj: Ep. Sp. rss ph 
api ca yam maya sandhaya bhasitam aa — 
rlz, AMi 我 # 於 "彼岸 * 道 4 (x Z= Gu 3 -LLIL4 WS 
Ratti 宣 3 说 2 此 * 事 ” 
"Yo ubhonte viditvana, majjhe manta na lippati; 


『 J 几 5 知 : 两 过 已 -， 智慧 4 不 % 染 中 ; 


Tam brümi mahapurisoti, sodha sibbinimaccaga"ti. 


BREER KAE, Farir fl RE 1 


“Tam sunatha, sadhukam manasi karotha; bhasissamr'ti. 


AL ALAS. E Hsi | . EX RL. LŠ 忌 、 | 


"Evam, bhante"ti kho thera bhikkhü bhagavato paccassosum. 
KiERMMÉix«XCERAEALGEn3»A T Kelar ! AAR J 
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第 一 节 € RATEN 


Bhagava etadavoca 一 
geo3X gt: 


& 


$t 


"phasso kho, bhikkhave, eko anto, 
| ;ES MD ÉÁÉIIO] (1) rik o; 
porc dutiyo anto, 
) Arze EURO; 
phassanirodho majjhe, 
3) ñB Z MAR TIE; 


tanha sibbini; 
E s > Box 
(4) ArAnA k 


tanhā hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā. 

HAS, ”由 zx 渴 8 爱 "而 " 生 ? 起 “各 4 G rA AEL, 
( 5:87) Er Rl: 

Ettavata kho, bhikkhave, bhikkhu 

sha JS ! ERA 


mop 


abhififieyyam abhijanati, 


PI 


Mik gregh (epe Ri db (X ogADEIWO 


pariññeyyam parijanati, 


MiB Rikke, (S RUGGBIAe ( XXe) 


abhififieyyam abhijananto 
dili siut. — HDRJRIGu Ae EG 


parififieyyam parijananto 


421 8 = 全 5 - 遍 : Aue HT sz imus 已 一 ; 
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dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 
(7) ESE” | jk >H) LMejER ( = = $823 2 kpa) 如 EE . 作 
GXGGEIERSS LT x, f 


Sattamam. 


A fJ s, 中 经 一 大 Do。 第 七 经 终 


~ KLP o rE e Z +#E E < = + Á É, ° Majjhesutta X fap ë PEY (AN 6.61) 


NC. E see 
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第 七 经 v Hiet AO 


Nandamatasutta (AN 7.53) 


[ = É W WE ] 
10. Nandamatasuttam 


APRES XM 


大 == —== Lo ó> 
€ —:3 t SS R S Bh 


53. Evam me sutam — 


如 是 我 并 *。 


ekam samayam ayasma ca sariputto ayasma ca mahamoggallano dakkhinagirismim carikam 
caranti mahata Divi nusanghens saddhim. 


— Wr, RSEREUNAS  ROSUESMMPRIBMEIGES, 与 "大 4 比 ?在 : 
(LP ARSE, ESIE ( 45225 ae) Ahi, 
Tena kho pana samayena velukandaki [velukandaki (sya.) a. ni. 6.37; 2.134; sam. ni. 2.173 


passitabbam] nandamata upasika rattiya paccusasamayam paccutthaya parayanam [cülani. 
parayanavagga, vatthugatha] sarena bhasati. 


其 < 时 ~“， Aei e Me e p ERAO, 於 * 破 # 晓 时” 
DE, Aet (DA) WR d mi. 


第 二 章 次 ”多 并 天 前 


Tena kho pana samayena vessavano maharaja uttaraya disaya dakkhinam disam gacchati 
kenacideva karaniyena. 


3m 其 < 时 一 为 了 某 中 事 "之 < W Eb We F3 DA idb? >: T 至 = 43i Jp. 


Assosi kho vessavano maharaja nandamataya upasikaya parayanam sarena bhasantiya, sutva 
nr i og atthasi. 


但 多 是, dys PISA ELRBUSEEGTOÍdp ES 婆 2 夷 - 读 4 育 和 彼岸 道 4 
品 BE ae TfPRSRCIGLDAABLORA,  d(RLUILXS E, 
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Atha kho nandamata di parayanam sarena bhasitva A ahosi. 
其 ‘后 <， lasa RR, Ips op HESS 
BREJA GE, 


Atha kho vessavano mahārājā nandamātāya upāsikāya o viditvā nan - 
op, f&MgPAOEÉU-XxeiERII ake g- BEE a ABIRE ， 


BF dE me 


"sadhu bhagini, sadhu ç ah 


[ERG pp ku ! GXERGAG wb. ki: ! 


"Ko paneso, bhadramukha"ti? 


FEAR! WR ASARAN? | 


| 一 


“Aham te, bhagini, bhata vessavano, maharaja"ti. 


| 姊妹 ?1! REDAZ EWE PIEK E | 


"Sadhu, bhadramukha, tena hi yo me ayam dhammapariyayo bhanito bi te hotu atitheyyan"ti. 
[ E836, CIAR HR 我 所 4 读 ? 诵 9 ( 彼岸 * 道 & 品 #) 之 :法 5 
站 ， 此 * 乃 3 是 ”送气 卿 者 之 : 礼 * 物 *。 | 


"Sadhu, bhagini, etaficeva me hotu atitheyyam. 
| 善 5 哉 3 姊妹" ! 此 * 乃 是 "给 《我 之 : 礼 “ 物 x。 


Sveva [sve ca (si.)] sariputtamoggallanappamukho bhikkhusangho akatapataraso 
velukandakam agamissati, 

ARAA Eeen  BOREGEDASE OÉTIGOGUEDAGSER K: 
Rre Rr m$: E z kl ALLE DEAN ; 


tañca bhikkhusañgham parivisitva mama dakkhinam adiseyyasi. 


B: A o phi Bae BAEtAe P 2 Z ft 2367. 


Etañceva [evañca (si. sya.), etafica (?)] me bhavissati atitheyyan’ti. 
WARNER IB AAA EV | 
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第 三 章 o o EG B 


Atha kho nandamata upasika tassa rattiya accayena sake nivesane panitam khadaniyam 
bhojaniyam patiyadapesi. 


Hope, SRI RZ: By e k aB erel, Kriisa, 
JRERUBLIIcÉLBRÀEO (KU ` CAUEC ( EVEO) . 


Atha kho sariputtamoggallanappamukho bhikkhusangho akatapataraso yena velukandako 
tadavasari. 


riir, MArie Bue AA ERÉRZ(tÉifé:H, 
KAR P Ar m AE Ae 5 45812 23FF2 。 


Atha kho nandamātā a aññataram purisam amantesi — 


论 " 是 "， eiae SERA akr Ar 言 了 : 


"ehi tvam, ambho purisa, aramam gantva bhikkhusanghassa kalam arocehi 一 


DRR RPI Aeneis Elf ier ( 食 " 事 "之 :) 时 ”: 


‘kalo, bhante, ayyaya nandamatuya nivesane nitthitam bhattan”ti. 
[ EP AS Kethel ekirir AERE ei Eae € 
143 Ai É " = = BLA. J J 


"Evam, ayye"ti 
[ R9, — eB ERBARIDEP | 


kho so puriso nandamataya upasikaya par aramam gantva bhikkhusanghassa kalam ārocesi 一 
Roze pF eige 22 Pu e S m, wibe iti 
ERT ( 食 ~ 事 ”之 *) 时 = 
"kalo, bhante, ayyaya nandamatuya nivesane nitthitam bhattan"ti. 
| 是 时 R, AU&RI) ekirir AERE ei Eae C 
242 Ai R F Z = HANS. J 
Atha kho sariputtamoggallanappamukho bhikkhusangho pubbanhasamayam 
其 < 时 ~， Al er] u  BIBlGEDLDASECÉIL mehi BJ2 28 
午 * 前 3 时 ”分 5 


nivasetva pattacivaramadaya yena nandamataya dd nivesanam tenupasankami; 


著 # 内 + 衣 -， JRS3K242 K- duU0iRCEESIOIGRPESGERAOZd4EVAVG; 


~ 第 212 页 共 234 页 ~ 


A 4 ih E Parayanavagga / Chantings 213 


upasankamitva pafifiatte asane nisidi. 
$ep- —BAENIRBGRE ERI, 
Atha kho nandamata upasika sariputtamoggallanappamukham bhikkhusangham panitena 
khadaniyena bhojaniyena n e — 
PeXo, 难 # 陀 # 母 "全 RR, WLA e pepi, WS 
dede (KRS 、 Ë i 
B 8; + Er rS = > fr 2492 Hi, 


CM? 58 Te Joz 
AM JES 782 UE 


o` 


第 四 章 xx CRAS 


Atha kho nandamata 4: sariputtam bhuttavim onttapattapenini ekamantam nisīdi 
j^ eo 


ARIES, Beige R- Bar a RE rA 


a 
Ekamantam nisinnam kho nandamataram apan ep ayasma etadavoca — 
R + Z c set 4|, BrE -igi Z= 4ELIOIGEVIEG GERA 如 
X^ 85 


"ko pana te, nandamate, bhikkhusanghassa abbhagamanam arocesr ti? 


| Ad, EI Rz Ey ! EE ER )t dg 僧人 EE -之 + 到 和 i£ XR ? | 


X 


g-m È RÄ 


“Idhāham, bhante, rattiya paccūsasamayam paccutthaya parayanam sarena bhasitva tunhi 


ahosim. 
— D) | 在 此 * 处 和， Kegel AUG WENT 
分 5， 起 : 身 ? 读 X 诵 和 完 # 彼 “ 岸 * 道 和 品 和 以 -后 %， REREN, 
Atha kho, bhante, vessavano 2 mama kathapariyosanam viditva abbhanumodi 
1 3ES 


qe KE | pru K> E? e koa. RARE FE <, K 


2 3k + 
4, b 7. Toa 
tE 1 


We 


`sadhu, bhagini, sadhu, bhaginr'ti! 


[ Apiapi Akt] Koa Apk] J 
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‘Ko paneso, bhadramukha'ti? 


l Arl MRABAHA ENRE? J 


‘Aham te, bhagini, bhata vessavano, haa dn 


U 姊妹 ! 4&7) RACHERARRIVSPIRAUSERSg 


`Sadhu, bhadramukha, tena hi yo me ayam dhammapariyayo bhanito oam te hotu atitheyyan'tti. 
[ EG, Bikr! 依 -我 # 所 & 读 4 诵 和 9 ( (C OEeiBibéel) Z=. Ev 
Fjee 此 * 乃 #3 是 " 送 和 卿 2 者 之 :礼物 *。 ] 


, 


"Sadhu, bhagini, etaficeva me hotu atitheyyam. 


T EodkcdBlhlke ! 355752306 R Z 4$, 


Sveva sariputtamoggallanappamukho bhikkhusangho akatapataraso velukandakam agamissati, 
BJ; H =l 54] Arit Ar hrr gn^ÉITSSEL 未 
Rr Mi Rr mut yaki pla AERA ; 


tañca bhikkhusañgham parivisitva mama dakkhinam adiseyyasi. 


DRE outil S Bae, 即 * 告 i 知 : 为 :我 :之 * 做 8 施 " 。 


Etañceva Fana (si.), evañca (sya.)] me bhavissati atitheyyan ti. 
m AREA 22. 4823. ] 


Yadidam [yamidam (ma. ni. 1.363)], bhante, dane [puññam hi tam (si.), puññam 
puññamahitam (sya.), puññam va puññamaham va (pi.), puññam va puññamahi va (ka.)] 
puññañca puññamahi ca 


x [Er | —- p ffh 26, Z + BA AB x 484 W Elf "Jš jr AUC 


tam [pufifiam hi tam (si.), puññam pufifiamahitam (sya.), puññam va puññamaham va (pi.), 
pufifiam va ipid và (ka.)] vessavanassa maharajassa sukhaya hotü"ti. 


Jë; ARAEREMNSPQRAMERZeGAÉBGIdAXGAe. | 


"Acchariyam, nandamate, abbhutam, nandamate! 


DAAR, BETER] KAPLARA, c 1 


Yatra hi nama vessavanena maharajena 


实在 如是”! Kirg: 昆 # 沙 ? 门 ? 大 人 甸 王 关 


~ 第 214 页 共 234 页 ~ 


AE i da £ Parayanavagga / Chantings 215 


evammahiddhikena evammahesakkhena devaputtena sammukha sallapissasi"ti. 
deREcKAGAPOGÉG hA Kera rki gii, He 
彼 > 交 : 谈 4 共 4 语 "。 |] 


?N\ DTP 


"Na kho me, bhante, eseva acchariyo abbhuto dhammo. 


| Kz | 这 对 所 於 "我 # Lak- A KALA ky ; 


Atthi me aññopi acchariyo abbhuto dhammo. 


HERIR, 还 和 有 zz 其 < 他 $ 更 $ 稀 : 奇 [<、 未 * 曾 ?有 之 :法 5。 
, 


Idha me, bhante, nando nama ekaputtako piyo manapo. 
Kte l X56AESASASLIASÉERMILecCTIiEeS Meke- 
Kass , 
Tam rajano kismiñcideva 


EE 王 兰 依 - 某 TIBI JR*ES, 


pakarane okassa 


PAES PEA St ARS, 


joue jivita voropesum. 


GE TUE EJE Ex GET er. 


Tasmim kho nnn iae. darake gahite va gayhamane va 
Xs, Kite Z 5. I 4*4 qi I HR< EAS Td. E EE EAE AGER 
被 +* 捕 时” ， 
vadhe va vajjhamane va 


或 5 已 ~ 被? 条? 时”、 或 & 正 被 * 条 ?上 时”; 


hate va haññamane va nabhijanami cittassa afifiathattan’ti. 
或 已 -被 < 伤 : 时 "、 AEEA, ReDim ktg aeai e 


w 


«42A 2 E 
AE x Xr o | 


"Acchariyam, nandamate, abbhutam nandamate! 


| HG AS. 次 3# 陀 2s 母 x* ! KAFLAR, BETELA | 
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Yatra hi nama cittuppadampi [cittuppadamattampi (sya.)] parisodhessasr'ti. 
实在 ?如 8 是 ~ | HOOHEe4UR: BOSRSOEPZMOMESGES. 
flu 名 2 之 * 为 Sr。 | 


"Na kho me, bhante, eseva acchariyo abbhuto dhammo. 


| ketel iEDHSQUGAe ARS 盖 2 非 i 唯一- 稀奇、 c 


Atthi me afifiopi acchariyo abbhuto dhammo. 


PEE SE E: 


对 4 我 来 9 说 :， rAr Aht ELA KAAL Arek, 


第 三 节 wv Mork 


Idha me, bhante, samiko kalañkato afifiataram yakkhayonim upapanno. 


此 * 不 4， 大 ? 德 s ! Adportar GCO4RRERSGEDZMOXG RO GU M, 


So me teneva purimena attabhavena uddassesi. 


ten iiiz ARR, NIAE 


Na kho panaham, bhante, abhijanami tatonidanam cittassa aññathattan”ti. 


Asme, Keel GUEOJUDCESMD, RED DME EEn e 


¿k 5 W _. 
Ak xc = > >+ " | 


"Acchariyam, nandamate, abbhutam, nandamate! 


| 稀 7 奇 * 哉 3， BEREE RALARI, RECEA | 


Yatra hi nama cittuppadampi parisodhessasr'ti. 
实在 有 如 是 | 汝 x 已 ~- 滔 :化 4 : 有 既 * 取 $ 著 # 於 " 缘 # 起 <、 
JELE, 名 ?之 + ŘAS, | 


“Na kho me, bhante, eseva acchariyo abbhuto dhammo. 


| Keir] 这 对 和 於 " 我 六 非 i: 唯 * 一 -稀奇 <<、 RS 


Atthi me afifiopi acchariyo abbhuto dhammo. 


Xx kE; 种 去 


对 4 我 来 9 说 :， 逮 和 有 zz 其 “他 4 更 稀奇 < 未 * 曾 有 之 :法 5。 
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第 四 节 Š 。 得 清治 心 


Yatoham, bhante, samikassa daharasseva dahara anita 


Kee l Re hAPP mA A KS 成 为 4 年 3 到 :2 嫂 以 -来 #9); 

nabhijanami samikam manasapi aticarita [aticaritum (sya.), aticarittam (ka.)], kuto pana kayena'"ti! 

HiIJeOEitAt o 即 4 使 "是 "心意 -， 我 # 亦 -全 5 面 3 注 意 - 到 无 x 所 
Jes, ATEMI HERE? j 


“Acchariyam, nandamāte, abbhutam, nandamāte! 
| 稀 : 奇 : 哉 ;， BETEL RAYLAR, BETEA 1 
Yatra hi nama cittuppadampi dide A 
实在 了 如是”! 汝 已 - 兆 : 化 $$ : 既 * 取 $ 著 s 於 " 缘 s 起 s、 又 z 生 7 种 
HOUR 名 ?2 之 :为 A 心 Y。 | 
“Na kho me, bhante, eseva acchariyo abbhuto dhammo. 


| Kee, 这 对 所 於 "我 # ， 疾 2 非 < 唯 * 一 -稀奇 [<、 未 * 曾 1 有 zx 之 * 法 5，; 


IS 


Atthi me aññopi acchariyo abbhuto dhammo. 


对 4 我 来 4 说 2， 还 9 有 z 其 < 他 4 更 1 稀 : 奇 “<、 未 * 曾 ?有 zz 之 :法 5。 


第 五 节 人 意 受 持 五 戒 
Yadaham, bhante, upasika patidesita 
AHMELRI PRENLS RER, EEG Wy, 


nabhijanami kifici sikkhapadam saficicca vitikkamita"ti. 


AR: emilia. lp]. PRAET NEUES A BGR ume —] 


"Acchariyam, nandamate, abbhutam, nandamate"ti! 


| hr S ai. Bei) KALAR, eiA] | 


"Na kho me, bhante, eseva acchariyo abbhuto dhammo. 


| Keel BIRNA, FAR KIRLAR kS 


Atthi me aññopi acchariyo abbhuto dhammo. 


对 和 我 2 来 # 说 5， BARRA RAAS RALAR RS, 
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fcf € Zra 


Idhaham, bhante, yavadeva [yavadeva (sl. sya.) sam. ni. 2.152 pali ca atthakathatika ca 
passitabba] akañkhami 


(1) 422 2 I 此 + 处 £ R GERGE- uA «5 


vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi 


RLRE GERAN BELTI AT 


savitakkam savicāram 


Arn Hedge 


vivekajam pitisukham 


Bez^edEREGS. AAEL ge ako me E REEL; 


pathamam jhanam upasampajja viharāmi. 


JU R t tU A E t E. 


Vitakkavicaranam paii 
(2) W; e, fr 3$ 3x, 


ajjhattam sampasādanam 


为 4 qp h AK nra 
W tN RL PEF, 


cetaso ekodibhavam avitakkam avicaram 
SE $i —- 成 4 一 - BEL A s f CARLES * 


` 


vivekajam [samadhijam] pltisukham 


hrg  ikvBRCIbidkoÍe 8422 moa ; 


dutiyam jhanam upasampajja viharami. 


TES EN L4 a — `P. PS A. ZE: ER 
SQ ELSE LEA ILOEBRLES mE 


jet ca viraga Re ca viharami 
(3) PL RET UE S Z: 84 bue kt REEL RARR 2 deea mE S, 


sata ca sampajana sukhañca kaye patisamvedemi, 
既 “ 因 = 22 IS SS  OUURsuEbtAss ts, RELI y pa RE 验 = 


RERE; 


~ $218 R #2344 ~ 


A i ia Rih Parayanavagga / Chantings 219 


yam tam ariya ācikkhanti 一 
7 epim, ay S s SL 


`upekkhako satima sukhavihariti 
] J 432087. Mear piji. 保 2 持 "此 * 身 5 iha. RE aS 
Ag dS LE 
tatiyam jhanam ipsu nola viharami. 


我 具足 £ x. = =š is. Ki ae fit, 


Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva 
(4) pa P des Ej + 022. ZE, ILE- des E A 前 三 之 Z= = r S 


somanassadomanassanam atthangama 
WFE kr T R RECO EÉECGRS. Eor 2Fx E S, 


adukkhamasukham ee 
Re ( 281802) RPR Arpiar, eoar RARA, 


` 
保持 1 HO QS >, ( pulli) HAD Abt a ; 


catuttham jhanam upasampajja viharāmī”ti. 


RERE A nifem AEs | 


"Acchariyam, nandamate, abbhutam, nandamate"ti! 


| HdGqp 35, RETELA] KALARI, SRA: EY 1 | 


"Na kho me, bhante, eseva acchariyo abbhuto dhammo. 


| Kese, 这 对 4 於 " 我 # o déldEDCURL—-d]3p — 未 * 曾 1 有 之 * 法 5，; 


Atthi me afifiopi acchariyo abbhuto dhammo. 


对 4 我 来 9 说 :， 08d de: € Hp 未 * 曾 7 有 之 :法 5。 
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第 七 凶 ww 481 P # 


Yanimani, bhante, bhagavata desitani pañcorambhagiyani samyojanani 


Asaetar Er, Keel -rn RE 7 Z: h Ft 25 E. 


naham tesam kifici attani appahinam samanupassamr'ti. 
其 < 中 人 任 % 何 2 一 -法 5%，。 随和 时 内: 观 多 自己 *， REDOR RARA 
A RAD. j 


"Acchariyam, nandamate, abbhutam, nandamāte”ti! 


| HedGqp 36, 蕉 # 陀 主 母 ! GKRÉIW X, erpi] | 


第 五 章 X sP SK EK SS 


Atha kho ayasma sariputto pu dod Veg Saa kathāya sandassetvā 


ARES, Birand] y i pha pei Eu REI XE E -a ae Er 已 


samadapetva samuttejetva sampahamsetva utthayasana pakkamiti. 


25 ru hi e Arr MEEDE, kuli pk E 20 S S 2 f BR AG, 


Dasamam. 


EEPCZLEIE GRE — A gti go ° 第 十 经 终 


~ (HEX EPEERR o tÉ A T£ ° Ç (fÑ UE ° Nandamatasuta # pè d ff ÆR 4) (AN 7.53) 


~ #2208 33234 R ~ 


`. 
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Mahayaññavaggo paficamo. 


A ft48 go — 32 A -- 5S SË ° g Aoo% 


Tassuddanam 一 


此 * 品 *〈 eR) MANH : 


Thiti ca parikkharam dve, 


( 一 - ) 七 : 识 " 住 :、 ( 二 *) T+ ELE: EE 


aggi sañña ca dve para; 
) K: Z: 一 - ^ ( BU) a Sm ^ 
七 : 想 ; 之 :一 、 (X) CERERI 


JU x 


Methuna samyogo danam, 
( 七: ) ERGa (IG) BESSER T > 
( JU) Mishi IHRE 


nandamatena te dasati. 
( 十 ") MPEEREHBS ES RE - 
Pathamapannásakam samattam. 


初 五 十 经 篇 一 七 集 . 第 一 篇 经 


NC. r2 see 
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补充 教材 


Supplementary Reading Material 


JL 9&— fes ABO es 


Samyuttanikàya / The Grouped Discourses 


^c 
第 一 经 vw mfi 


Sakunagghisutta (SN 47.6, 372) 


[ & ij HERE) 
6. Sakunagghisuttam 


T 


372. "Bhütapubbam, bhikkhave, sakunagghi lapam sakunam sahasā SE aggahesi. 
( BERE: ) T Hki! GGÉEREGECNSAÉG, Km r 
4: 355. 


Atha kho, bhikkhave, lapo sakuno sakunagghiya hariyamano evam paridevasi — 


HUOGL ELIO! me, JAR EDGE, dec CES 


'mayamevamha [mayamevamha (ka.)] alakkhika, mayam appapufifia, ye mayam agocare 
carimha paravisaye. 


] i PLA EA JE T ae 他 $ 境 : 界 # 者 #， RERO HER 


Sacejja mayam gocare careyyama sake pettike visaye, na myayam [na cayam (si.)], 
sakunagghi, alam abhavissa, yadidam — yuddhaya'ti. 


Re: Bebia ATTE SOAS, RE Gt s 
TORRE. I 
‘Ko pana te, lapa, gocaro sako pettiko visayo'ti? 


】 3521 何 和 为 < 汝 3 之 : 自 " 行 i 处 4、 父母 x 境 : 界 # 耶 2 ? 1 
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"Yadidam — IUCN leddutthanan"ti. 
[ pipke RLE 1 
"Atha kho, bhikkhave, sakunagghi sake bale apatthaddha sake bale asamvadamana 
[avacamana (si.)] lapam sakunam pamufici — 
abi kÉll We BME ArH, PORRA NUS, 
2yA-3XR3Sed"RRERES: 


‘gaccha kho tvam, lapa, pd me gantva na mokkhasr"ti. 
[3821 去 i ! MERRIER RU, PRERE R J 
"Atha kho, bhikkhave, lapo sakuno nangalakatthakaranam leddutthanam gantva 
mahantam leddum abhiruhitva sakunagghim vadamano atthasi — 
eB y^fíll Be, 36438 rus hi 2 EL, PELADA ReRe 
上 日 t: 


‘ehi kho dani me, sakunagghi, ehi kho dani me, sakunagqgqhi ti. 
『 JA ! JA ! J 


Atha kho sa, bhikkhave, sakunagghi sake bale apatthaddha sake bale asamvadamana ubho 
pakkhe sannayha [sandhaya (si. sya.)] lapam sakunam sahasa ajjhappatta. 


Hinskil mes ARMEA rha, TARA AS d 
Aog XE S M23061 EU RS 


ev mv 一 


Yada kho, bhikkhave, annasi lapo sakuno 'bahuagato kho myayam sakunagghr'ti, atha 
tasseva leddussa antaram paccupadi. 


akte hi l Jike T EJA RE RLR Jp iÉ 482 dA 


Atha kho, bhikkhave, sakunagghi tattheva uram IE ORA 


诸 & 比 * 详 : ! 时 ~ dbr jýz 72482 SI JE S pajo 


Evafihi tam [evam hetam (si.)], bhikkhave, hoti yo agocare carati abdo 


SB h>; ! 如 是 "， DAREA JERIT AAA, 他 + 境 : 界 # 者 #。 


“Tasmatiha, bhikkhave, ma agocare carittha paravisaye. 


šE ye ! XA GEGSdEDRIDGRGT. 他 1 境 ! 界 1。 


Agocare, bhikkhave, caratam paravisaye lacchati maro otaram, lacchati maro arammanam. 


E JD £ | tx Z u JES 行 二 不 不、 Jh 1 OL. 界 FS aj? Ji o ig MES. 
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得 PH: EA 


Ko ca, bhikkhave, bhikkhuno agocaro paravisayo? 


Éi) PPRF22 126 Z BES TUR Wati? 


Yadidam - pañca kamaguna. 
NU. 


Katame pafica? 


APJ Ahr HÉ ? 


Cakkhuviññeyya rūpā ittha kanta manapa piyarūpā kamüpasamhita rajaniya, 


_ 和 IM. — > EN s = _. e. & PS 
眼 4 所 识 " 之 * Ae ACTHEN THES THES de 


> JUN, ° 
2E A. o, 


sotavififieyya sadda...pe... 


耳 必 所 & 识 ”之 * EET "T PEN 
ghanaviññeyya gandha... 

PI ERE EE 
jivhavififieyya rasa... 


r. 之: sss 


kayaviññeyya photthabba ittha kanta manapa piyarüpa kamüpasamhita rajaniya — 


A >s e. v 2 5 n zi A pr x 
身 5 所 & 识 "之: 88 2 s| p n S F s. 可 z 意 -、 爱 ” 色 、 


可 1. ae B, 
Es m 


ayam, bhikkhave, bhikkhuno agocaro paravisayo. 


SEA bt El d! briw e ETa 他 ?境界 者 #。 


"Gocare, bhikkhave, caratha sake pettike visaye. 
HEOGUMEIT HGHBOMORCHIIAS KEN 


Gocare, bhikkhave, caratam sake pettike visaye na lacchati maro otaram, na lacchati maro 


arammanam. 


Éil BE ArT An SPNA, 则 ? 魔 


机 + gka  WVÁSRERIMES. 


Ko ca, bhikkhave, bhikkhuno gocaro sako pettiko visayo? 


btk | 何 和 为 入 比 > 正 天 之 * 自 7 行 As  SORNESNSERAAG 
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Yadidam - cattaro satipatthana. 
BN SR EAS AST > TEX X^, 


Katame cattaro? 


APJ Ahn HÉ ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke 
abhijjhadomanassam; 


EE 23 ! XSAUESITÉI, AARG, MATES. Eike, 
ESSI IMR r Hle Ai Es mu dk ; 


vedanasu...pe... 


RERA Eike, EAL MAREE iiA 


citte...pe... 
AS NSF 


AGHU. Eike, Erh GADOCOGECMII Ar: 


RAN 
Ea mès ; 
dhammesu dhammanupassi viharati atapi sampajano satimā, vineyya loke 
abhijhadomanassam — 
AMGEVERIIERV,O ROWA Eke, EA WR iiA 
Za mu dk, 


ayam, bhikkhave, bhikkhuno gocaro sako pettiko visayo”ti. 


Rei 1 JíUAUDHÉIm ËB "Ft. KERR | 


Chattham. 


EE — ñE oo ° 第 六 


~ (f HÆ - E # É, ° Sakunagghisutta /£ £E)) (SN 47.6, 372) 


es e soe 
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4. 第 二 篇 JSEBIRGR 


Anguttaranikaya / The Further-factored Discourses 


第 一 经 vx BA 55 2 H p 


Donasutta (AN 4.36) 


[ E É W ü] 
6. Donasuttam 


I AE R Ne: 


36. Ekam samayam bhagavā antara ca ukkattham antara ca setabyam 
addhanamaggappatipanno hoti. 


一 -时 ~， Eora ARo eae 多 2 昆 4 耶 : 间 ; 之 :大 ?4 道 


Donopi sudam brahmano antara ca ukkattham antara ca setabyam 
addhanamaggappatipanno hoti. 


ACE, SAAR R APIE 亦 - 行 5: 於 " 郁 "加 ? 中 2 与" 制 :多 2 昆 4 耶 之 : 
LEM 
Addasa kho dono brahmano bhagavato padesu cakkani sahassarani sanemikani sanabhikani 
sabbakaraparipüurani; 
SALIR E EEPILINE RA, ALS Riba Me o dt 
一 - 1⁄Js 38; B| 28982 (8:) 。 


disvanassa etadahosi — "acchariyam vata, bho, abbhutam vata, bho! Na vatimani 
manussabhutassa padani bhavissanti"ti!! 


RRRA E, 谓 4 日 # : T og, SRE ! Epod, — 得 4 未 * 
lAr! 此 * 等 和 足 x 蹄 :/， Jë; ES AP558522: 23 | 

Atha kho bhagava magga okkamma afifiatarasmim rukkhamüle nisidi pallañkam abhujitva 
ujum kayam iris parnmuknam satim upatthapetvā. 

E oiae eshe, RI AHITTG, ipa kiki, 392 
身 5 以 - 置 *， Him[ie. 


Atha kho dono brahmano ~ m anugacchanto 


Bp SASAR Ae E PTE, KC 世尊 J 12, 
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addasa bhagavantam aññatarasmim rukkhamüle nisinnam pasadikam pasadaniyam 
santindriyam santamanasam uttamadamathasamathamanuppattam dantam guttam 
samyatindriyam [yatindriyam (mahava. 257)] nagam. 


Mireya — BHRORIGEÀ. X130: m. qti ES 
根 { 我 :+ 静 :， BRUA, qti. Era K. 

Disvana yena bhagava tenupasankami; 

如 能 i 了 予 " 调 2 练 5、 能 i 防 %、 FRECA Se a, 即 “ 往 到 世 ” 


upasankamitva bhagavantam etadavoca 一 


$sg- Write i S >: 
"Devo no bhavam bhavissati"ti? 
| [ERAPREIDGERAIHES? | 
"Na kho aham, brahmana, devo bhavissamr'ti. 
[ 3228235 ! dXASGER XS. | 
"Gandhabbo no bhavam bhavissati"ti? 
| 仁者 # 当 4 非 乾 $ R RRE? | 
"Na kho aham, brahmana, gandhabbo bhavissāmī”ti. 
| 3223825 ! RAJE ys B+ 32 | 
"Yakkho no bhavam bhavissati”ti? 
| rye k REL HRE”? | 
"Na kho aham, brahmana, yakkho bhavissāmī”ti. 


| 322325 ! 我 二 非 5 夜 二 又 f。 | 


"Manusso no bhavam bhavissati'ti? 


| RRADRERGERASRR 9 | 


"Na kho aham, brahmana, manusso bhavissamr'ti. 

| 3828235 RETA | 

"Devo no bhavam bhavissatiti, iti puttho samano — ‘na kho aham, brahmana, devo 
bhavissami'ti vadesi. 

| ge: E gegek R REO? po +: 『 3682228235 | 
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£ 
JFK; J 


‘Gandhabbo no bhavam bhavissatiti, iti puttho samano — ‘na kho aham, brahmana, 
gandhabbo bhavissamiti vadesi. 


Me: Tea dp RE MERGER 9 1 答 + : T a PS 
Aib ede, J 


`Yakkho no bhavam bhavissati'ti, iti puttho samano — ‘na kho aham, brahmana, yakkho 
bhavissamiti vadesi. 


Hs: Tant ERR HE ? op Ee: T 322382 Re 
JF REL, I 
`Manusso no bhavam bhavissati'ti, iti puttho samano — ‘na kho aham, brahmana, manusso 


bhavissamiti vadesi. 


gj: T 仁者 # 当 4 非 Cc 和 人 5 耶 : ? p (e: Uo ggl AS 


Atha ko carahi bhavam bhavissati"ti? 
然则 34， Aida Aaa rr 5 ? | 


zr kho aham, dde asavanam appahinatta devo bhaveyyam, 


| Re RLP] Arr, aRt ebr, 我 应 z 是 "天 ; 


te me asava pahina o E talavatthukata anabhavamkata ayatim anuppadadhamma. 
fac dx 已 - "T JE S 82, ZEE TN LARS, wR B z Z š ME 2 3512 $t, 
完全 5 停止 *， Ai SEN en REZET, 


Yesam kho aham, brahmana, āsavānam appahīnattā gandhabbo bhaveyyam... yakkho 
bhaveyyam... manusso bhaveyyam, 


FARTI dpHpGee FER ee, RedArt eds 
ecco n J; Arel- È 是 ”人 ; 


te me āsavā pahīnā T tālāvatthukatā anabhavamkata ayatim anuppadadhamma. 
fg ^ dA Sa BER, Jš EE TN SES, Aid» ED Z 2 IE 2 3512 FAx, 


完 # 全 5 停止 *， 令 2 当 4 ; Z=: v, 


, 


Seyyathapi, brahmana, uppalam va padumam va pundarikam va udake jatam udake 
samvaddham udaka accuggamma titthati anupalittam udakena; 


XEREELPHO p 壁 4 如 % : AeA En AEAEE NEGIRALA 
KLP, Riik, 不 为 < 水 人 染 5， z Arhi KIRE, GEL 


Echte, 
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evamevam kho aham, brahmana, loke jato loke samvaddho lokam abhibhuyya viharami 
anupalitto lokena. 


RLR discgbemedi, 长 了 此 * 世 中 二 gta Hb. 


ESAE 


Buddhoti mam, brahmana, dharehr'ti. 


XREXERPIRO]» 我 人 是 = 佛 三 陀 译 。 


"Yena devüpapatyassa, pry vā vihañgamo; 
应 z 受 < 天 $ 之 : 生 ?， EIL MpgES; 


Yakkhattam yena gaccheyyam, manussattafica abbaje; 


Eor 是 ”夜叉 i， 又 z 麻 7 ZEA ASES ; 


Te mayham, asava See viddhasta vinalikata. 


我 之 : 漏 4 沽 ts m Me Tim AUS ; 


“Pundarikam yatha vaggu, toyena nupalippati [nupalimpati (ka.)]; 
色 s 鲜 5 之 : hrs, 猫 x 不 2 为 < 水 4 染 3，; 


Nupalippami [nupalimpami (ka.)] lokena, 


不 2 为 和 世间: r, 


tasma buddhosmi brahmana'ti. 


ReRe! MOREE EAS | 


chattham; 


IRPP 3 Se PIE ~Pa + 第 六 经 终 


~ CLER UA ETEB - 464 - Donasutta AA ZE PJE) (AN 4.36) 


N92 A ce 
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f. dX e RE e ea S RE kE 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


GEX EE ET EN-EY 1! @ £ ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， Yë 6 EE 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


# |! RIER! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m Ze 
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HP IL: ` 人 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗 
^? 自 洲 、 法 洲 一 > R > 法 燃 明 ! 


~ [EBK - Mahaparinibbanasutta KAZZAK (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anaññasarana, dhammadipà 
dhammasaraná anaññasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


[BP R: ! RE AREA, FAAEE 『 MAr, RER Arii, 
不 版 * 依 -他 ?人 8 ; AATRE, 随时 ”法 5 版 : 依 -， 不 ?版 ‘ 依 - 他 ?人 外 i 阿 * 3&2 ! 
ER WR WL ii 。 将 :在 最 ?高 [境地 *， Meeg Ad iE | 


何 和 为 * | ARA 法 5 版 : 依 -] ? 
Im £6 65195 Pe 2x DAUE] ° ÆA Toi] AER : 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito paññatto, so vo mamaccayena sattha. 
| FJ 82 ! 依 -我 为 + 汝 等 和 所 2 说 之。 『 法 5 和 与" 律 hj ， AAA, 
FLAA, 汝 等 之 :大 ?4 师 ?>。 | ~ (A ARIm ARAS) (DN 16, 216) 


[x BIWSUECE TRGDpIA P TE ; 集 : JA: rs, $5486 X- B ; : XE 
cat 即 + 上 是 ~ 医 mn; ppp LRAT) Merre 实 ” 是 ”真道 4 
bed, | ~ (fibi 4E) 


(3) 有 天 部 派 思 想 ， 与 [ zu E Sh RAE ^ RPA o” ko F 
[ © Abhidhamma RK ` ©  Therapadanapali 长 老 辟 喻 、@ Theriapadanapali 2E fe 4o ` 


© Buddhavamsapáli ff&3&$£ ` © Cariyapitakapali yT8& ` © Jatakapali KÆ% o | 


-— x Ë, $ A 0H 


《已 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 


fm &) (FP 2E. P, 7 ZI P565 BL 
FUE Azta (LEHMA) RERA : 


= Sri Lankan 斯 ^ ^ Hs F? 
T = Thai > H$ 
pl. = Pali Text Society €,? 4|^ E: 3&5 s @* (PTS) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 2382 X+ 
VA Nite xs DS EBSBSSRCD ^ FAISMNBRBERISSNSIAES : 
a. = abiguttaranikayapali 增 支部 和 经典 
attha. = atthakatha 3& 有 
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cülani. = cülaniddesapali /] V f 
di. = dighanikayapali 发 部 经 典 


itivu. = itivuttakapali 如 是 语 和 经 


jā. = jātakapāli (£3) EK 

khu. = khuddakanikayapali / J \ 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 

mahani. = mahaniddesapali AGERE 

mahava. = mahavamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = BJ HEREA 

pa. = patisambhidamaggapali / patthanapali THE DEP y Sed 3 ` ZH SE 
pe. = petavatthupali / petakopadesapali / peyyala Å RS x — feb AE ^ gR 
pu. = puggalapafifiattipali dits sm 

paci. = pácittiyapali EB Efe 

para.  párajikakandapali B1 fs 

sam. = samyuttanikayapali 相 讼 部 和 经典 

su. = suttapitaka / suttam 经 藏 ` AE 

theraga. — theragathapali Bx 

uda. = udanapali 自 EVEN 

vi. = vimanavatthupali AES 

visuddhi. = visuddhimagga ; 清 Ea EE] 

ti. / tika = fE S+ 


A FumúbJ3-cP + Rr MER ° AA {o PTS 版 本 都 是 “vasso”， 而 不 是 “vā assa" —— 


Atthi me attāti va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
或 :者 名 他 # 生 ? 起 * 常 ! 见 $、 GWIRIRGGER:I | 有 z 一 -个 : 真 * 我 1 ] 


(2) [EHEAR] Be > O DA SÉ ^ DN H& SP ` MN sP šB ^ SN 相应 部 、4NM 增 支 
部 、KV 小 部 、KHpp 小 育 经 、 Dhp 法 句 经 、 Ud BERKS ` Iti koZ& S& ^ Snp $& P ^ Viv KRBE >` 
Pev kE ` Thag RÆTT ^ Thie RÆTTIS ^ Mnd A. &3€ ^ Cnd /|x& 1€ ^ Ps HURAR ` Ne 
说 论 、Pe 三 藏 知 津 、Miln AA ERA ^ @ VA XE RR ` BV EC 38 ^ NV EL EL E XB > MV 5€ 
IKA do b CV 3 Bx ¿|> do ` PV 5 PH ES `Y DV gk ER B ÊE ° 


- AL 478. @ 
zo $üuE 
XA FSEQU AVE SCIRE BRAKER ^ ERA 
X kaya-anu-passi 详细 (amu) 观看 (passi A) 身 (aya) > küye küyünupassi £ A 8B P. » FRE ARH ° 
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四 、 BDP A *o 


本 次 结集 ， 保 留 《 巴 利 原 典 》， 冰 除去 一 切 广 解 、 说 明 ， 原 因 有 四 : 

(1) 一 篇 完善 的 翻 齐 ， 应 是 : TAR, RPI l 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 
说 明 .……. ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 L) 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. ， 篆 霖 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
相 提 疮 论 ! 

更 何况 ， 翻 课 错 误 、 不 精确 等 …… FARE! 


ARARA PA u ° EMER ° RE 《 巴 利 原 典 t) ° i8 
校对 的 可 能 性 ! 


" 


ES 28 — VR $9 B 22 12 IE ^ 


(3) fhPeEXES4€RE: 
DASS RISO, Aem asb: EZ, 服 % 和 与 "不 Xx 服 %， JESE zb, Xe ER 
Goo 半 & 人 8 善 5 道 &， 并 # 之 不? 行 ， db UERGB Ghe | 」 ~ (E) 


(4) 因 急 ， 佛 法 出 现 於 世 ， 实 是 稀有 、 蕉 得 呀 ! 不 是 吗 ……: ? 
PLE BOLA S: EHA: 「 以 -翻译 -，  At$8-E ILES  £:2:80]ezt 
Ç es^) 923 WBI. J 才 是 明智 之 举 ! 


EREE o 法 师 
fip 2557 (HE 2014) 34 B 20 8) 


CSCD 参考 网 站 : https:/www.tipitaka.org 
最 和 访 更 新 日 期 Æ 2565421 (m) 
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= 520 s EFL 3YYp7 Bh: En Z. 
LAS ESUES MEE krp 
Free circulation, welcomed posted! 


k FREDRE ^ LL U AU 48 ^ RIR DEARER ` 20 72 4039 EI ° 
东 应 该 用 於 其 他 目的 | ARE : 完整 的 经 文 内 容 和 湖 考 说明 ， 非 常 感谢 ! X 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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